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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2772/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης ∆εκεµβρίου 1999

που προβλέπει τους γενικούς κανόνες ενός υποχρεωτικού συστήµατος επισήµανσης του βοείου κρέατος

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου, της 21ης
Απριλίου 1997, σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης
και καταγραφής των βοοειδών και την επισήµανση του βοείου
κρέατος και των προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας (1), και ιδίως το
άρθρο 19,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) στο άρθρο 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97 ορίζεται
ότι, θεσπίζεται υποχρεωτικό σύστηµα επισήµανσης του
βοείου κρέατος, το οποίο είναι υποχρεωτικό σε όλα τα
κράτη µέλη από την 1η Ιανουαρίου 2000· στο ίδιο άρθρο
προβλέπεται επίσης ότι, οι γενικοί κανόνες του υποχρεωτι-
κού συστήµατος θα εκδωθούν πριν από την ηµεροµηνία
αυτή, βάσει πρότασης της Επιτροπής·

(2) οι εν λόγω γενικοί κανόνες για το υποχρεωτικό σύστηµα
επισήµανσης του βοείου κρέατος εφαρµόζονται µόνο
προσωρινά για µέγιστη περίοδο οκτώ µηνών, ώστε να µπορέ-
σουν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο να
λάβουν απόφαση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού όσον
αφορά τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης και κατα-
γραφής των βοοειδών και την επισήµανση του βοείου κρέα-
τος και των προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας και την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97, που υπο-
βλήθηκε από την Επιτροπή στις 13 Οκτωβρίου 1999·

(3) συνεπώς, κρίνεται σκόπιµο να θεσπιστούν απλοί γενικοί
κανόνες για το υποχρεωτικό σύστηµα επισήµανσης του
βοείου κρέατος, τους οποίους θα µπορέσουν να τηρήσουν
επί του παρόντος όλα τα κράτη µέλη· οι εν λόγω κανόνες
θα πρέπει να αναφέρονται στις διατάξεις που προβλέπονται
στο άρθρο 12, παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
820/97·

(4) επιβάλλεται επίσης τα κράτη µέλη να συνεχίσουν να διατη-
ρούν, προσωρινά, για µέγιστη περίοδο οκτώ µηνών, τη
δυνατότητα επιβολής ενός υποχρεωτικού συστήµατος επισή-
µανσης για το βόειο κρέας που προέρχεται από ζώα τα
οποία έχουν γεννηθεί, έχουν εκτραφεί και έχουν σφαγεί στο
έδαφός τους, σύµφωνα µε το άρθρο 19, παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97·

(5) οι υποχρεωτικές αυτές ενδείξεις δεν πρέπει να οδηγήσουν σε
καµµία αποδιοργάνωση των συναλλαγών µεταξύ των κρατών
µελών·

(6) είναι επίσης σκόπιµο να επιτραπεί στους επιχειρηµατίες να
συνεχίσουν να προσθέτουν προαιρετικές ενδείξεις στις ετικέ-
τες του βοείου κρέατος επιπλέον των υποχρεωτικών ενδεί-
ξεων·

(7) είναι επιβεβληµένο να διατηρηθούν οι ισχύουσες διατάξεις
σχετικά µε την προαιρετική επισήµανση λαµβάνοντας υπόψη
ότι υπάρχει επείγουσα ανάγκη, επιβάλλεται να χορηγηθεί
εξαίρεση από την προθεσµία των έξι εβδοµάδων η οποία
αναφέρεται στο Τµήµα Ι, σηµείο 3 του πρωτοκόλλου σχε-
τικά µε το ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη του Άµστερ-
νταµ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιχειρηµατίες και οι οργανώσεις εµπορίας του βοείου
κρέατος κατά την έννοια του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
820/97, τοποθετούν ετικέτες στο βόειο κρέας, σύµφωνα µε τους
κανόνες που αναφέρονται στο άρθρο 12, παράγραφος 1, δεύτερο
εδάφιο, πρώτη, τρίτη και τέταρτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 820/97.

Ωστόσο, τα κράτη µέλη συνεχίζουν να διατηρούν τη δυνατότητα
που προβλέπεται στο άρθρο 19, παράγραφος 4 του εν λόγω
κανονισµού, µετά την 1η Ιανουαρίου 2000. Σε περίπτωση χρήσης
αυτής της δυνατότητας, εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 19,
παράγραφος 5 του εν λόγω κανονισµού.

2. Οι κανόνες που αφορούν το προαιρετικό σύστηµα οι οποίοι
εφαρµόζονται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1999, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97, θα
συνεχίσουν να εφαρµόζονται σε οποιαδήποτε προαιρετική ένδειξη η
οποία παρέχεται επιπλέον του υποχρεωτικού συστήµατος επισή-
µανσης που αναφέρεται στη παράγραφο 1.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2000.(1) ΕΕ L 117 της 7.5.1997, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2773/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 ∆εκεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 73,7

204 41,9

624 132,5

999 82,7

0709 90 70 052 133,4

204 98,0

999 115,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 44,4

204 44,4

999 44,4

0805 20 10 052 77,1

204 49,4

999 63,3

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 76,8

999 76,8

0805 30 10 052 60,4

600 98,4

999 79,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 73,2

404 75,5

720 60,8

728 83,3

999 73,2

0808 20 50 064 64,2

400 110,7

720 70,7

999 81,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2774/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την έναρξη διαγωνισµού για τη µείωση του δασµού κατά την εισαγωγή στην Ισπανία σόργου
προελεύσεως τρίτων χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου της 30ής
Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει των συµφωνιών που συνήφθησαν στα πλαίσια των
πολυµερών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης, η Κοινότητα ανέλαβε την υποχρέωση να εισαγάγει
στην Ισπανία ορισµένη ποσότητα σόργου.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1839/95 της Επιτροπής της 26ης
Ιουλίου 1995 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
των δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή αραβοσί-
του και σόργου στην Ισπανία και αραβοσίτου στην Πορτο-
γαλία (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1963/95 (4), ο οποίος περιλαµβάνει τις κυβερνητικές
και διοικητικές ρυθµίσεις του ειδικού αυτού καθεστώτος. Ο
κανονισµός αυτός έχει καθορίσει ειδικές συµπληρωµατικές
λεπτοµέρειες που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή του
διαγωνισµού, ιδίως εκείνες που αφορούν τη σύσταση και
την αποδέσµευση της εγγύησης που θα συσταθεί από τους
επιχειρηµατίες για να υπάρξει διασφάλιση της τηρήσεως των
υποχρεώσεών τους και ειδικότερα, της υποχρεώσεως µετα-
ποιήσεως ή χρησιµοποιήσεως στην Ισπανική αγορά του εισ-
αγόµενου προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της
20ής Ιουλίου 1998, για το καθεστώς των γεωργικών
προϊόντων και των προϊόντων µεταποίησης γεωργικών
προϊόντων, καταγωγής κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής
και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (5) προβλέπει, ιδίως, µείωση κατά
60 % του δασµού που εφαρµόζεται στο σόργο εντός του
ορίου της ποσόστωσης των 100 000 τόνων ανά ηµερολο-
γιακό έτος και κατά 50 % πέραν της ποσόστωσης αυτής. Η
σώρευση αυτού του πλεονεκτήµατος και της µείωσης που

προβλέπεται στα πλαίσια του παρόντος κανονισµού δύναται
να διαταράξει την ισπανική αγορά σιτηρών. Είναι σκόπιµο να
αποκλεισθεί αυτή η σώρευση για την καλή λειτουργία του
διαγωνισµού.

(4) Λόγω των προφανών αναγκών της αγοράς στην Ισπανία θα
πρέπει να προκηρυχθεί διαγωνισµός, για εισαγωγές µε µειω-
µένο δασµό σόργου, µέσα στα πλαίσια του ειδικού αυτού
καθεστώτος εισαγωγής.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιεξάγεται διαγωνισµός για τη µείωση του δασµού που προ-
βλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 για την εισαγωγή σόργου στην Ισπανία.

2. Στο πλαίσιο του διαγωνισµού δεν εφαρµόζεται η µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή σόργου που προβλέπεται στο άρθρο 12
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98.

3. Ο διαγωνισµός διαρκεί µέχρι τις 24 Φεβρουαρίου 2000.
Κατά τη διάρκειά του πραγµατοποιούνται εβδοµαδιαίοι διαγωνι-
σµοί για τους οποίους οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής
των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

4. Εφαρµόζονται οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/
95 εφόσον δεν υπάρχουν διατάξεις του παρόντος κανονισµού που
θεσπίζουν το αντίθετο.

Άρθρο 2

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των
παρόντων διαγωνισµών ισχύουν 50 ηµέρες από την ηµεροµηνία της
πραγµατικής εκδόσεώς τους, κατά την έννοια του άρθρου 10
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(4) ΕΕ L 189 της 10.8.1995, σ. 22.
(5) ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2775/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την έναρξη διαγωνισµού για τη µείωση των δασµών κατά την εισαγωγή στην Ισπανία
αραβοσίτου προελεύσεως τρίτων χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει των συµφωνιών που συνήφθησαν στα πλαίσια των
πολυµερών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης, η Κοινότητα ανέλαβε την υποχρέωση να εισαγάγει
στην Ισπανία ορισµένη ποσότητα αραβοσίτου.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1839/95 της Επιτροπής της 26ης
Ιουλίου 1995 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
των δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή αραβοσί-
του και σόργου στην Ισπανία και αραβοσίτου στην Πορτο-
γαλία (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1963/95 (4), ο οποίος περιλαµβάνει τις κυβερνητικές
και διοικητικές ρυθµίσεις του ειδικού αυτού καθεστώτος. Ο
κανονισµός αυτός έχει καθορίσει ειδικές συµπληρωµατικές
λεπτοµέρειες που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή του
διαγωνισµού, ιδίως εκείνες που αφορούν τη σύσταση και
την αποδέσµευση της εγγύησης που θα συσταθεί από τους
επιχειρηµατίες για να υπάρξει διασφάλιση της τηρήσεως των
υποχρεώσεών τους και ειδικότερα, της υποχρεώσεως µετα-
ποιήσεως ή χρησιµοποιήσεως στην Ισπανική αγορά του ει-
σαγόµενου προϊόντος.

(3) Λόγω των προφανών αναγκών της αγοράς στην Ισπανία θα
πρέπει να προκηρυχθεί διαγωνισµός, για εισαγωγές µε µειω-

µένο δασµό αραβοσίτου, µέσα στα πλαίσια του ειδικού
αυτού καθεστώτος εισαγωγής.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιεξάγεται διαγωνισµός για τη µείωση του δασµού που προ-
βλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 για την εισαγωγή αραβοσίτου στην Ισπανία.

2. Ο διαγωνισµός διαρκεί µέχρι τις 24 Φεβρουαρίου 2000.
Κατά τη διάρκειά του πραγµατοποιούνται εβδοµαδιαίοι διαγωνι-
σµοί για τους οποίους οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής
των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

3. Εφαρµόζονται οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/
95 εφόσον δεν υπάρχουν διατάξεις του παρόντος κανονισµού που
θεσπίζουν το αντίθετο.

Άρθρο 2

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των
παρόντων διαγωνισµών ισχύουν 50 ηµέρες από την ηµεροµηνία της
πραγµατικής εκδόσεώς τους, κατά την έννοια του άρθρου 10
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(4) ΕΕ L 189 της 10.8.1995, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2776/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την έναρξη διαγωνισµού για τη µείωση των δασµών κατά την εισαγωγή στην Πορτογαλία
αραβοσίτου προελεύσεως τρίτων χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει των συµφωνιών που συνήφθησαν στα πλαίσια των
πολυµερών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης, η Κοινότητα ανέλαβε την υποχρέωση να εισαγάγει
στην Πορτογαλία ορισµένη ποσότητα αραβοσίτου.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1839/95 της Επιτροπής, της 26ης
Ιουλίου 1995, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
των δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή αραβοσί-
του και σόργου στην Ισπανία και αραβοσίτου στην Πορτο-
γαλία (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1963/95 (4), ο οποίος περιλαµβάνει τις κυβερνητικές
και διοικητικές ρυθµίσεις του ειδικού αυτού καθεστώτος. Ο
κανονισµός αυτός έχει καθορίσει ειδικές συµπληρωµατικές
λεπτοµέρειες που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή του
διαγωνισµού, ιδίως εκείνες που αφορούν τη σύσταση και
την αποδέσµευση της εγγύησης που θα συσταθεί από τους
επιχειρηµατίες για να υπάρξει διασφάλιση της τηρήσεως των
υποχρεώσεών τους και ειδικότερα, της υποχρεώσεως µετα-
ποιήσεως ή χρησιµοποιήσεως στην πορτογαλική αγορά του
εισαγόµενου προϊόντος.

(3) Λόγω των προφανών αναγκών της αγοράς στην Πορτογα-
λία, θα πρέπει να προκηρυχθεί διαγωνισµός, για εισαγωγές

µε µειωµένο δασµό αραβοσίτου, µέσα στα πλαίσια του ειδι-
κού αυτού καθεστώτος εισαγωγής.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιεξάγεται διαγωνισµός για τη µείωση του δασµού που προ-
βλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 για την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία.

2. Ο διαγωνισµός διαρκεί µέχρι τις 24 Φεβρουαρίου 2000.
Κατά τη διάρκειά του πραγµατοποιούνται εβδοµαδιαίοι διαγωνι-
σµοί για τους οποίους οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής
των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

3. Εφαρµόζονται οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/
95 εφόσον δεν υπάρχουν διατάξεις του παρόντος κανονισµού που
θεσπίζουν το αντίθετο.

Άρθρο 2

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο των
παρόντων διαγωνισµών ισχύουν 50 ηµέρες από την ηµεροµηνία της
πραγµατικής εκδόσεώς τους, κατά την έννοια του άρθρου 10
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(4) ΕΕ L 189 της 10.8.1995, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2777/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο
των χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν
κοινοτική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
µε τη µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο
fob·

(2) ότι, µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο
σε ορισµένους δικαιούχους·

(3) ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν
σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης
προϊόντων που χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτι-
στική βοήθεια (2)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς
οι προθεσµίες και οι όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν·

(4) ότι, όσον αφορά µία δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί
η υλοποίηση των προµηθειών πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε κραµ-

βέλαιο είτε ηλιέλαιο· ότι η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει
να κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο.
Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς
το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, Β, Γ και ∆

1. ∆ράσεις υπ’αριθ.: 16/99 (Α)· 18/99 (Β)· 19/99 (Γ)· 23/99 (∆)

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma
τηλ.: (39-6) 6513 2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: Να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Α: Σιέρα Λεόνε· Β: Ανατολικό Τιµόρ· Γ: Λιβερία· ∆: Βόρεια Κορέα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 3 730

7. Αριθµός παρτίδων: 4 (Α: 500 τόνοι· Β: 1 239 τόνοι· Γ: 491 τόνοι· ∆: 1 500 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙΙ.Α.1.α) ή β)]

9. Συσκευασία: Βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 (10.8. Α, Β + Γ.2)

10. Επισήµανση και σήµανση (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: Α + Γ + ∆: αγγλική· Β: πορτογαλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: Συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της
τελειοποίησης για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: Παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: Α + Γ: 7 — 27.2.2000· Β + ∆: 14.2 — 5.3.2000
— 2η προθεσµία: Α + Γ: 21.2 — 12.3.2000· Β + ∆: 28.2 — 19.3.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών [έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών)]:
— 1η προθεσµία: 11.1.2000
— 2η προθεσµία: 25.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α Ε

1. ∆ράση υπ’αριθ.: 24/99

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma
τηλ.: (39-6) 6513 2988· φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: Να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αφγανιστάν µέσω Ρίγα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 262

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.1.α) ή β)]

9. Συσκευασία: Βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β + Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: Αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: Συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της
τελειοποίησης για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: Παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 31.1 — 20.2.2000
— 2η προθεσµία: 14.2 — 5.3.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών [έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών)]:
— 1η προθεσµία: 11.1.2000
— 2η προθεσµία: 25.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2778/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως σπαστών πίσων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια που καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σπαστά πίσα σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν·

(4) για να εξασφαλισθεί η υλοποίηση των προµηθειών, πρέπει
να προβλεφθεί η δυνατότητα για τους προσφέροντες να
συγκεντρώνουν είτε πράσινα σπαστά πίσα είτε κίτρινα σπα-
στά πίσα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σπαστών πίσων στην Κοινότητα, προκειµένου να τα
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε πράσινα σπαστά πίσα είτε
κίτρινα σπαστά πίσα. Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει
να αναφέρει σαφώς το είδος των πίσων στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, Β

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 17/99 (Α)· 22/99 (Β)

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma. Τηλ.: (39-
6) 65 13 29 88· φαξ: 65 13 28 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Α: Σιέρα Λεόνε· Β: Βόρεια Κορέα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση (8): Σπαστά πίσα

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 3 900

7. Αριθµός παρτίδων: 2 (Α: 2 400· Β: 1 500 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (7): —

9. Συσκευασία (5): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.1 A.1.α), 2α) + B4] ή [4.0 A.1.γ), 2γ) + B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [IV.A.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

Το προϊόν πρέπει να προέρχεται από την Κοινότητα.

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 7 — 27.2.2000
— 2η προθεσµία: 21.2 — 12.3.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 11.1.2000
— 2η προθεσµία: 25.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ. (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ. (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(6) Κατά παρέκκλιση από την Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 114 της 29 Απριλίου 1991, το κείµενο του
σηµείου IV A 3 γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”», και το κείµενο του σηµείου
IV A 3 β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «Σπαστά πίσα».

(7) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος των πίσων στο οποίο αναφέρεται.

(8) Κίτρινα ή πράσινα πίσα (Pisum sativum) προοριζόµενα για την ανθρώπινη διατροφή, προερχόµενα από την πλέον πρόσφατη
συγκοµιδή. Τα πίσα δεν πρέπει να είναι τεχνητά χρωµατισµένα. Τα σπαστά πίσα πρέπει να έχουν υποστεί επεξεργασία στον
ατµό τουλάχιστον για δύο λεπτά ή να έχουν απολυµανθεί µε καπνισµό (*) και να ανταποκρίνονται στους ακόλουθους όρους:
— υγρασία: 15 % κατ’ ανώτατο όριο,
— προσµείξεις: 0,1 % κατ’ ανώτατο όριο,
— θραυσµένοι σπόροι: 10 % κατ’ ανώτατο όριο (ως θραυσµένοι σπόροι νοούνται τα µέρη των σπόρων που διέρχονται δι’

ενός κόσκινου µε στρογγυλές οπές διαµέτρου 5 χιλιοστών).
— ποσοστό σπόρων διαφορετικού χρωµατισµού ή αποχρωµατισµένων σπόρων: 1,5 % κατ’ ανώτατο όριο (κίτρινα πίσα), 15 %

κατ’ ανώτατο όριο (πράσινα πίσα).
— χρόνος βρασµού: 45 λεπτά κατ’ ανώτατο όριο µετά από το µούσκεµα (12 ώρες) ή 60 λεπτά κατ’ ανώτατο όριο (χωρίς

διάβρεξη).

(*) Ο υπερθεµατιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του κατά την παράδοση πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2779/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προ-
µηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 21/99

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma. τηλ.: (39-6)
65 13 29 88· φαξ 65 13 28 44/3· τέλεξ 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: Να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Βόρεια Κορέα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: αραβόσιτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 20 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.1.δ)]

9. Συσκευασία: Βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 (1.0 Α 1.γ.2.γ + Β.2)

10. Επισήµανση και σήµανση (6) (9): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 (II.Α.3)
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική και κορεϊκή
— Συµπληρωµατικές µνείες: «FOR FREE DISTRIBUTION»

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: Κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: Παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο και ζυγοσταθ-
µισµένο (7)

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 31.1 — 20.2.2000
— 2η προθεσµία: 14.2 — 5.3.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 11.1.2000
— 2η προθεσµία: 25.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussels· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.12.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2500/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 304 της 27.11.1999, σ. 11)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 20/99

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme [WFP], via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma. τηλ.: (39-6)
65 13 29 88· τελεφαξ: 65 13 28 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: Να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Λιβερία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: σιµιγδάλι αραβοσίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 2 896

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Β.1.δ)]

9. Συσκευασία: (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2 Α 1.α, 2.α + Β.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 (II.Β.3)
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: Κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: Παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 7 — 27.2.2000
— 2η προθεσµία: 21.2 — 12.3.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 11.1.2000
— 2η προθεσµία: 25.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussels· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.12.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2500/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 304 της 27.11.1999, σ. 11)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39), εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή κατά την
εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται στο
σηµείο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού.

Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2)
296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου II.Α.3.γ) ή του σηµείου ΙΙ.Β.3.γ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Ο έλεγχος της ποσότητας και της ποιότητας θα διεξαχθεί ανά παρτίδα 2 500 τόνων.

(8) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο υπερθεµατιστής θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων
της ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα, µε την επιγραφή που ακολουθεί από ένα «R» κεφαλαίο.

(9) Η σήµανση στην κορεατική γλώσσα πρέπει να γίνει όπως ακολουθεί, στο πίσω µέρος της συσκευασίας.

European Community

Maize

for free distribution
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2780/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2449/96 όσον αφορά το άνοιγµα και τον τρόπο
διαχείρισης ορισµένων ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τα προϊόντα τα οποία υπόκεινται στους
κωδικούς ΣΟ 0714 10 91, 0714 10 99, 0714 90 11 και 0714 90 19, καταγωγής ορισµένων τρίτων

χωρών άλλων από την Ταϊλάνδη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL, καταρτισθέντος κατόπιν τών διαπραγµατεύσεων του άρθρου
XXIV.6 της GATT (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2449/96 της Επιτροπής (2), θεσπί-
ζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής για την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα, µε µειωµένους δασµούς, ορισµένων ετήσιων δασµο-
λογικών ποσοστώσεων για τα προϊόντα που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 0714 10 91, 0714 10 99,
0714 90 11 και 0714 90 19, καταγωγής ορισµένων τρίτων
χωρών άλλών από τη Ταϊλάνδη·

(2) στο πλαίσιο αυτών των λεπτοµερειών εφαρµογής, προβλέπε-
ται ότι η έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής µπορεί να
πραγµατοποιηθεί από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών,
µόνον εάν η Επιτροπή συµφωνήσει προηγουµένως στην
έκδοσή τους·

(3) η διάταξη αυτή, η οποία υπαγορεύθηκε από την επιδίωξη να
υπάρχει αυστηρή διαχείριση των εν λόγω ποσοστώσεων,
αποδεικνύεται, µε βάση την πείρα που αποκτήθηκε, περιττή
και πηγή διοικητικών περιπλοκών·

(4) πρέπει εποµένως να καταργηθεί, µε παράλληλη πρόβλεψη
επαρκούς προθεσµίας, κατά την έκδοση των πιστοποιητικών
εισαγωγής, ώστε να έχει τη δυνατότητα η Επιτροπή να

παρεµβαίνει στις εθνικές αρχές στην περίπτωση που θα ανέ-
κυπταν προβλήµατα·

(5) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 8, παράγραφοι 4 και 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2449/96 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Τα πιστοποιητικά εισαγωγής εκδίδονται την τέταρτη
εργάσιµη ηµέρα από την ηµεροµηνία υποβολής των αιτήσεων,
εκτός εάν η Επιτροπή πληροφορήσει, µε τηλετύπηµα ή τηλεο-
µοιοτυπία, τις αρχές του κράτους µέλους ότι δεν πληρούνται
οι προϋποθέσεις που επιτρέπουν την έκδοση των εν λόγω
πιστοποιητικών.

Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή µπορεί, ενδεχοµένως µετά
από διαβούλευση µε τις αρχές της τρίτης χώρας καταγωγής, να
λάβει τα κατάλληλα µέτρα.

5. Τα πιστοποιητικά για την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής
Ινδονησίας ή Κίνας, για τα οποία οι αιτήσεις υποβλήθηκαν τον
∆εκέµβριο, για τον επόµενο χρόνο, δεν εκδίδονται πριν την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα του Ιανουαρίου του εν λόγω έτους.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 333 της 21.12.1996, σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2781/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για το 2000 για τα
προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0714 10 10, 0714 10 91 και 0714 10 99, καταγωγής

Ταϊλάνδης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL, καταρτισθέντος κατόπιν των διαπραγµατεύσεων του άρθρου
XXIV.6 της GATT (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η Κοινότητα ανέλαβε, στο πλαίσιο των πολυµερών εµπο-
ρικών διαπραγµατεύσεων του ∆ιεθνούς Οργανισµού Εµπο-
ρίου, να ανοίξει δασµολογική ποσόστωση που περιορίζεται
σε 21 εκατοµµύρια τόνους για τα προϊόντα που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ καταγωγής Ταϊλάνδης, ανά τετραετή
περίοδο και εντός της οποίας ο τελωνειακός δασµός µειώνε-
ται σε 6 %· ότι την εν λόγω ποσόστωση ανοίγει και διαχειρί-
ζεται η Επιτροπή·

(2) είναι αναγκαία η διατήρηση του συστήµατος διαχείρισης
που εγγυάται ότι µόνον τα προϊόντα καταγωγής Ταϊλάνδης
δύνανται να εισάγονται στο πλαίσιο της εν λόγω
ποσόστωσης· ότι, για αυτό το λόγο, η έκδοση πιστοποιη-
τικών εισαγωγής θα πρέπει να εξακολουθεί να εχει ως προϋ-
πόθεση την υποβολή πιστοποιητικού για την εξαγωγή το
οποίο εκδίδεται από τις ταϊλανδικές αρχές και του οποίου
το υπόδειγµα έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή·

(3) επειδή το σύστηµα διαχείρισης των εισαγωγών των εν λόγω
προϊόντων στην κοινοτική αγορά βασίζονταν κατά παρά-
δοση στο ηµερολογιακό έτος, πρέπει να διατηρηθεί το
σύστηµα αυτό· ότι, συνεπώς, είναι αναγκαίο να ανοιχθεί
ποσόστωση για το 2000·

(4) η εισαγωγή των προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0714 10 10, 0714 10 91 και 0714 10 99, έχει ως
προϋπόθεση την προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής του
οποίου οι κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής θεσπίστηκαν από
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1127/1999 (3)· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1162/95
της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1432/1999 (5), καθόρισε τις ειδικές
λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των πιστοποιη-
τικών στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού·

(5) µε βάση την πείρα που αποκτήθηκε και λαµβανοµένου
υπόψη του γεγονότος ότι η κοινοτική παραχώρηση προβλέ-
πει συνολική ποσότητα για τέσσερα χρόνια, µε µέγιστη
ετήσια ποσότητα 5 500 000 τόνων, πρέπει να διατηρηθούν
τα µέτρα εκείνα που επιτρέπουν είτε τη διευκόλυνση, υπό
ορισµένες προϋποθέσεις, της θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία
των ποσοτήτων προϊόντων που υπερβαίνουν τις οριζόµενες
στα πιστοποιητικά για την εισαγωγή, είτε να γίνει αποδεκτή

η µεταφορά των ποσοτήτων που αποτελούν τη διαφορά
µεταξύ της ποσότητας που αναγράφεται στα πιστοποιητικά
εισαγωγής και της µικρότερης ποσότητας που πράγµατι
εισήχθη·

(6) για να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή της συµφωνίας είναι
αναγκαίο να θεσπιστεί ένα σύστηµα αυστηρού και συστηµα-
τικού ελέγχου που να λαµβάνει υπόψη τα στοιχεία που
αναγράφονται στο ταϊλανδικό πιστοποιητικό εξαγωγής και
την πρακτική που ακολουθούν οι ταϊλανδικές αρχές κατά
την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής·

(7) τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου
2000, ανοίγεται δασµολογική ποσόστωση εισαγωγής για
5 500 000 τόνους των προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0714 10 10, 0714 10 91 και 0714 10 99, καταγωγής Ταϊ-
λάνδης. Στο πλαίσιο της εν λόγω ποσόστωσης, ο τελωνειακός
δασµός που ισχύει ορίζεται σε 6 % κατ’ αξία. Η ποσόστωση αυτή
φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4008.

2. Τα προαναφερόµενα προϊόντα υπάγονται στο καθεστώς που
προβλέπεται στόν παρόντα κανονισµό εάν εισάγονται µε πιστοποιη-
τικά εισαγωγής:

α) η έκδοση των οποίων προϋποθέτει την προσκόµιση πιστοποιητι-
κού για την εξαγωγή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα το οποίο
εκδίδεται από το Department of Foreign Trade, Ministry of
Commerce, Government of Thaïland, καλούµενο στο εξής
«πιστοποιητικό για την εξαγωγή» και το οποίο ανταποκρίνεται
στις προϋποθέσεις που ορίζονται στον τίτλο Ι·

β) που ανταποκρίνονται στους όρους που προβλέπονται στον τίτλο
ΙΙ.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Πιστοποιητικά για την εξαγωγή

Άρθρο 2

1. Το πιστοποιητικό για την εξαγωγή εκδίδεται στο πρωτότυπο
και σε τουλάχιστον ένα αντίγραφο, σε έντυπο υπόδειγµα του
οποίου παρατίθεται στο παράρτηµα.

Οι διαστάσεις του εντύπου είναι 210 × 297 χιλιοστά περίπου. Το
πρωτότυπο συντάσσεται σε λευκό χαρτί και φέρει σύµπλεκτες
γραµµές κίτρινου χρώµατος ούτως ώστε να καθίσταται εµφανής
κάθε παραποίηση µε µηχανικά ή χηµικά µέσα.

2. Τα έντυπα τυπώνονται και συµπληρώνονται στην αγγλική
γλώσσα.

(1) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(3) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 56.
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3. Το πρωτότυπο και τα αντίγραφά του συµπληρώνονται είτε
στη γραφοµηχανή είτε χειρόγραφα. Στην τελευταία περίπτωση, πρέ-
πει να συµπληρώνονται µέ µελάνι και µε κεφαλαία γράµµατα.

4. Κάθε πιστοποιητικό για την εξαγωγή φέρει τυπωµένο αριθµό
σειράς· επίσης φέρει στο επάνω τετραγωνίδιο αύξοντα αριθµό
πιστοποιητικού. Τα αντίγραφα φέρουν τους ίδιους αριθµούς µε το
πρωτότυπο.

Άρθρο 3

1. Το πιστοποιητικό για την εξαγωγή που εκδίδεται από την 1η
Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 ισχύει 120 ηµέρες από
την ηµεροµηνία της έκδοσής του. Η ηµεροµηνία έκδοσης του
πιστοποιητικού συνυπολογίζεται µέσα στην προθεσµία ισχύος του
πιστοποιητικού αυτού.

Το πιστοποιητικό ισχύει µόνον εάν τα τετραγωνίδια έχουν δεόντως
συµπληρωθεί και εφόσον έχει θεωρηθεί σύµφωνα µε τις αναγραφό-
µενες ενδείξεις. Το shipped weight (βάρος φορτίου) πρέπει να
συµπληρώνεται αριθµητικώς και ολογράφως.

2. Το πιστοποιητικό για την εξαγωγή θεωρείται δεόντως θεωρη-
µένο όταν αναφέρει την ηµεροµηνία έκδοσής του και φέρει τη
σφραγίδα του οργανισµού που το εκδίδει και την υπογραφή του ή
των προσώπων που έχουν εξουσιοδοτηθεί για το σκοπό αυτό.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Πιστοποιητικά εισαγωγής

Άρθρο 4

1. Η αίτηση έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα
που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0714 10 10, 0714 10 91 και
0714 10 99, καταγωγής Ταϊλάνδης, υποβάλλεται στις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών, συνοδευόµενη από το πρωτότυπο του
πιστοποιητικού εξαγωγής. Το πρωτότυπο του πιστοποιητικού
αυτού διατηρείται από τον οργανισµό που εκδίδει το πιστοποιητικό
εισαγωγής. Ωστόσο, σε περίπτωση που η αίτηση έκδοσης πιστο-
ποιητικού εισαγωγής δεν αφορά παρά µέρος της ποσότητας που
αναγράφεται στο πιστοποιητικό για την εξαγωγή, ο οργανισµός
εκδόσεως αναφέρει στο πρωτότυπο την ποσότητα για την οποία
έχει αυτό χρησιµοποιηθεί και, αφού το σφραγίσει, παραδίδει το
πρωτότυπο στον ενδιαφερόµενο.

Μόνον η ποσότητα που αναφέρεται στο τετραγωνίδιο του πιστο-
ποιητικού εξαγωγής που αφορά το shipped weight πρέπει να
ληφθεί υπόψη για την έκδοση του πιστοποιητικού εισαγωγής.

2. Όταν διαπιστώνεται ότι οι ποσότητες οι οποίες πράγµατι
εκφορτώθηκαν για ορισµένη παράδοση είναι µεγαλύτερες από εκεί-
νες που αναφέρονται στο ή στα πιστοποιητικά εισαγωγής που
εκδόθηκαν για τη συγκεκριµένη παράδοση, οι αρµόδιες αρχές που
εκδίδουν το ή τα σχετικά πιστοποιητικά εισαγωγής, κατόπιν αιτή-
σεως του εισαγωγέως, ανακοινώνουν µε τηλετύπηµα ή τηλεοµοιο-
τυπία, κατά περίπτωση και σε σύντοµο χρονικό διάστηµα, στην
Επιτροπή, τον ή τους αριθµούς των ταϊλανδικών πιστοποιητικών
εξαγωγής, τον ή τους αριθµούς των πιστοποιητικών εισαγωγής, την
πλεονάζουσα ποσότητα, καθώς επίσης και το όνοµα του πλοίου.

Η Επιτροπή επικοινωνεί µε τις αρχές της Ταϊλάνδης για την έκδοση
νέων πιστοποιητικών για την εξαγωγή. Εν αναµονή της έκδοσης των
τελευταίων αυτών, οι πλεονάζουσες ποσότητες δεν δύνανται να
τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία υπό τις προϋποθέσεις που προβλέ-
πονται στον παρόντα κανονισµό, εφόσον δεν έχουν προσκοµισθεί
τα νέα πιστοποιητικά εισαγωγής για τις εν λόγω ποσότητες. Τα νέα
πιστοποιητικά εισαγωγής εκδίδονται υπό τις προϋποθέσεις που
ορίζονται στο άρθρο 7.

3. Ωστόσο, κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, εφόσον
διαπιστώνεται ότι οι ποσότητες που πράγµατι εκφορτώνονται για
µια δεδοµένη παράδοση δεν υπερβαίνουν το 2 % κατ’ ανώτατο όριο
των ποσοτήτων που καλύπτονται από το ή τα υποβληθέντα πιστο-
ποιητικά εισαγωγής, οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους θέσης
σε ελεύθερη κυκλοφορία, κατόπιν αιτήσεως του εισαγωγέα, επιτρέ-
πουν τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία των πλεοναζουσών
ποσοτήτων εφόσον έχει καταβληθεί δασµός του οποίου το ανώτατο
όριο ανέρχεται σε 6 % κατ’ αξία και έχει συσταθεί από τον εισαγω-
γέα εγγύηση ίση µε τη διαφορά µεταξύ του προβλεπόµενου από το
κοινό δασµολόγιο δασµού και του καταβληθέντος δασµού.

Η Επιτροπή, µετά την παραλαβή των στοιχείων που αναφέρονται
στην παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο, επικοινωνεί µε τις ταϊλανδικές
αρχές για την έκδοση των νέων πιστοποιητικών για την εξαγωγή.

Η εγγύηση αποδεσµεύεται µε την προσκόµιση στις αρµόδιες αρχές
του κράτους µέλους θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία συµπληρωµα-
τικού πιστοποιητικού εισαγωγής για τις εν λόγω ποσότητες. Η
αίτηση έκδοσης του εν λόγω πιστοποιητικού δεν συνεπάγεται υποχ-
ρέωση σύστασης εγγύησης σχετικής µε το πιστοποιητικό που ανα-
φέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) no
3719/88 και στο άρθρο 5 του παρόντος κανονισµού. Το πιστο-
ποιητικό αυτό εκδίδεται υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο
άρθρο 7 και µε την προσκόµιση ενός ή περισσοτέρων νέων πιστο-
ποιητικών για την εξαγωγή που εκδίδονται από τις ταϊλανδικές
αρχές. Το συµπληρωµατικό πιστοποιητικό περιλαµβάνει, στο
τετραγωνίδιο 20, µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Certificado complementario, apartado 3 del artículo 4 del
Reglamento (CE) no 2781/1999

— Supplerende licens, forordning (EF) nr. 2781/1999, artikel
4 stk. 3

— Zusätzliche Lizenz — Artikel 4 Absatz 3 der Verordnung
(EG) Nr. 2781/1999

— Συµπληρωµατικό πιστοποιητικό — Άρθρο 4 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2781/1999

— Licence for additional quantity, Article 4(3) of Regulation
(EC) No 2781/1999

— Certificat complémentaire, règlement (CE) no 2781/1999,
article 4 paragraphe 3

— Titolo complementare, regolamento (CE) n. 2781/1999,
articolo 4, paragrafo 3

— Aanvullend certificaat — artikel 4, lid 3, van Verordening
(EG) nr. 2781/1999

— Certificado complementar, n.o 3 do artigo 4.o do Regulame-
nto (CE) n.o 2781/1999

— Lisätodistus, asetus (EY) N:o 2781/1999, 4 artiklan 3 kohta
— Kompletterande licens, artikel 4.3 i förordning (EG) nr

2781/1999.

Η εγγύηση καταπίπτει, εκτός από τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας,
για τις ποσότητες για τις οποίες δεν έχει προσκοµισθεί συµπληρω-
µατικό πιστοποιητικό εισαγωγής εντός προθεσµίας τεσσάρων
µηνών, που υπολογίζεται από την ηµεροµηνία αποδοχής της δια-
σάφησης θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο. Η εγγύηση καταπίπτει κυρίως για τις ποσότητες για
τις οποίες το συµπληρωµατικό πιστοποιητικό εισαγωγής δεν
κατέστη δυνατόν να εκδοθεί σε εφαρµογή του άρθρου 7 παράγρα-
φος 1.

Μετά τον καταλογισµό και τη θεώρηση από την αρµόδια αρχή του
συµπληρωµατικού πιστοποιητικού εισαγωγής, κατά την αποδέ-
σµευση της εγγύησης που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, το
πιστοποιητικό αυτό αποστέλλεται στον οργανισµό έκδοσης το
συντοµότερο δυνατό.
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4. Οι αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών δύνανται να υπο-
βάλλονται σε κάθε κράτος µέλος και τα εκδοθέντα πιστοποιητικά
ισχύουν σε όλη την Κοινότητα.

Οι διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 1 τέταρτη περίπτωση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 δεν εφαρµόζονται στις εισαγω-
γές που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 5

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95, η εγγύηση για τα πιστοποιητικά εισαγωγής που προβλέ-
πονται στον παρόντα τίτλο ανέρχεται σε 5 ανά τόνο.

Άρθρο 6

1. Η αίτηση έκδοσης πιστοποιητικού εισαγωγής και το πιστο-
ποιητικό φέρουν στο τετραγωνίδιο 8 την ένδειξη «Ταϊλάνδη».

2. Το πιστοποιητικό φέρει τις ακόλουθες ενδείξεις, σε µία από
τις ακόλουθες γλώσσες:

α) στο τετραγωνίδιο 24:
— Derechos de aduana limitados al 6 % ad valorem [Regla-

mento (CE) no 2781/1999]
— Toldsatsen begrænses til 6 % af værdien (Forordning (EF)

nr. 2781/1999)
— Beschränkung des Zolls auf 6 % des Zollwerts (Veror-

dnung (EG) Nr. 2781/1999)
— Τελωνειακός δασµός κατ' ανώτατο όριο 6 % κατ' αξία

[Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2781/1999]
— Customs duties limited to 6 % ad valorem [Regulation

(EC) No 2781/1999]
— Droits de douane limités à 6 % ad valorem [règlement

(CE) no 2781/1999]
— Dazi doganali limitati al 6 % ad valorem [regolamento

(CE) n. 2781/1999]
— Douanerechten beperkt tot 6 % ad valorem (Verordening

(EG) nr. 2781/1999)
— Direitos aduaneiros limitados a 6 % ad valorem [Regula-

mento (CE) n.o 2781/1999]
— Arvotulli rajoitettu 6 prosenttiin (asetus (EY) N:o 2781/

1999)
— Tullsatsen begränsad till 6 % av värdet (Förordning (EG)

nr 2781/1999)·

β) στο τετραγωνίδιο 20:
— Nombre del barco (indicar el nombre del barco que

figura en el certificado de exportación tailandés)
— Skibets navn (skibsnavn, der er anført i det thailandske

eksportcertifikat)
— Name des Schiffes (Angabe des in der thailändischen

Ausfuhrbescheinigung eingetragenen Schiffsnamens)
— Ονοµασία του πλοίου (σηµειώστε την ονοµασία του πλοίου

που αναγράφεται στο ταϊλανδικό πιστοποιητικό εξαγωγής)
— Name of the cargo vessel (state the name of the vessel

given on the Thai export certificate)
— Nom du bateau (indiquer le nom du bateau figurant sur

le certificat d'exportation thaïlandais)
— Nome della nave (indicare il nome della nave che figura

sul titolo di esportazione tailandese)

— Naam van het schip (zoals aangegeven in het Thaise
uitvoercertificaat)

— Nome do navio (indicar o nome do navio que consta do
certificado de exportação tailandês)

— Laivan nimi (nimi, joka on thaimaalaisessa vientitodi-
stuksessa)

— Fartygets namn (namnet på det fartyg som anges i den
thailändska exportlicensen),

— Número y fecha del certificado de exportación tailandés
— Det thailandske eksportcertifikats nummer og dato
— Nummer und Datum der thailändischen Ausfuhrbeschei-

nigung
— Αριθµός και ηµεροµηνία του ταϊλανδικού πιστοποιητικού

εξαγωγής

— Serial number and date of the Thai export certificate
— Numéro et date du certificat d'exportation thaïlandais
— Numero e data del titolo di esportazione tailandese
— Nummer en datum van het Thaise uitvoercertificaat
— Número e data do certificalo de exportação tailandês
— Thaimaalaisen vientitodistuksen numero ja päivämäärä
— Den thailändska exportlicensens nummer och datum.

3. Το πιστοποιητικό µπορεί να γίνει δεκτό µε τη διασάφηση
θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία µόνον εάν, βάσει κυρίως αντιγρά-
φου της φορτωτικής το οποίο προσκοµίζει ο ενδιαφερόµενος, φαί-
νεται ότι τα προϊόντα για τα οποία ζητείται η θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία έχουν µεταφερθεί στην Κοινότητα µε το πλοίο που
αναφέρεται στο πιστοποιητικό εισαγωγής.

4. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος
3 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88, η ποσότητα που τίθεται σε
ελεύθερη κυκλοφορία δεν µπορεί να είναι µεγαλύτερη από εκείνη
που αναφέρεται στα τετραγωνίδια 17 και 18 του πιστοποιητικού
εισαγωγής. Ο αριθµός 0 αναγράφεται για το σκοπό αυτό στο
τετραγωνίδιο 19 του εν λόγω πιστοποιητικού.

Άρθρο 7

1. Το πιστοποιητικό εισαγωγής εκδίδεται την πέµπτη εργάσιµη
ηµέρα από την υποβολή της αίτησης, εκτός εάν η Επιτροπή έχει
ενηµερώσει, µε τηλετύπηµα ή τηλεοµοιοτυπία, τις αρµόδιες αρχές
του κράτους µέλους ότι δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις που
προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό.

Σε περίπτωση µη τήρησης, των προϋποθέσεων που ορίζονται για
την έκδοση του πιστοποιητικού, η Επιτροπή δύνατάι ενδεχοµένως,
κατόπιν διαβουλεύσεως µε τις ταϊλανδικές αρχές, να λάβει τα
ενδεδειγµένα µέτρα.

2. Κατόπιν αιτήσεως τον ενδιαφεροµένου και σύµφωνης γνώµης
της Επιτροπής, που γνωστοποιείται µε τηλέτυπο ή τηλεοµοιοτυπία,
το πιστοποιητικό εισαγωγής µπορεί να εκδοθεί σε συντοµότερο
χρονικό διάστηµα.

Άρθρο 8

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95, η τελευταία µέρα, ισχύος του πιστοποιητικού εισαγωγής
αντιστοιχεί στην τελευταία ηµέρα ισχύος του πιστοποιητικού για
την εξαγωγή συν 30 ηµέρες:
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Άρθρο 9

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, καθηµερινά, µε
τηλετύπηµα ή τηλεοµοιοτυπία, τα ακόλουθα στοιχεία για κάθε
αίτηση έκδοσης πιστοποιητικού:
— την ποσότητα για την οποία υποβάλλεται αίτηση έκδοσης

πιστοποιητικού εισαγωγής, µε την ένδειξη, ενδεχοµένως
«συµπληρωµατικό πιστοποιητικό εισαγωγής»,

— το ονοµατεπώνυµο του υποβάλλοντας αίτηση για πιστοποιη-
τικό,

— τον αριθµό του υποβληθέντος πιστοποιητικού για την εξαγωγή
παυ εµφαίνεται στο επάνω τετραγωνίδιο του εν λόγω πιστο-
ποιητικού,

— την ηµεροµηνία εκδόσεως του πιστοποιητικού για την εξαγωγή,
— τη συνολική ποσότητα για την οποία έχει εκδοθεί το πιστοποιη-

τικό για την εξαγωγή,

— το ονοµατεπώνυµο του εξαγωγέα πού εµφαίνεται στο πιστο-
ποιητικό για την εξαγωγή.

2. Στο τέλος του πρώτου εξαµήνου του 2001, το αργότερο, οι
αρχές που είναι επιφορτισµένες µε την έκδοση των πιστοποιητικών
εισαγωγής ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µε τηλετύπηµα ή τηλεο-
µοιοτυπία, τον πλήρη κατάλογο των ποσοτήτων που δεν έχουν
καταλογισθεί και που εµφαίνονται στο πίσω µέρος των πιστοποιη-
τικών εισαγωγής και το όνοµα του πλοίου, καθώς και τους αριθ-
µούς των σχετικών πιστοποιητικών για την εξαγωγή.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής



ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

SERIAL No ORIGINAL
DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE
GOVERNMENT OF THAILAND

EXPORT CERTIFICATE SUBJECT TO REGULATION (EC) No 2781/1999

SPECIAL FORM FOR PRODUCTS FALLING WITHIN CN CODES 0714 10 10, 0714 10 91, 0714 10 99

EXPORT CERTIFICATE No

EXPORT PERMIT No

1. EXPORTER (NAME, ADDRESS AND COUNTRY) 2. FIRST CONSIGNEE (NAME, ADDRESS AND COUNTRY)

NAME NAME

ADDRESS ADDRESS

COUNTRY COUNTRY

3. SHIPPED PER 4. COUNTRY/COUNTRIES OF DESTINATION IN EC

5. TYPE OF MANIOC PRODUCTS 6. WEIGHT (TONNES) 7. PACKING

SHIPPED WEIGHT
CN CODE 0714 10 10 IN BULK

CN CODE 0714 10 91
ESTIMATED NET WEIGHT

. . . . . . . . . . . . . . . . . BAGS

CN CODE 0714 10 99 OTHERS

WE HEREBY CERTIFY THAT THE ABOVEMENTIONED PRODUCTS ARE PRODUCED IN AND ARE EXPORTED FROM THAILAND

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

DATE

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
NAME AND SIGNATURE OF AUTHORIZED OFFICIAL AND STAMP

THIS CERTIFICATE IS VALID FOR 120 DAYS FROM THE DATE OF ISSUE

FOR USE BY EC AUTHORITIES:
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2782/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2420/1999 για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής
του συστήµατος Α1 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών και για τον καθορισµό των εξαγωγικών επι-

στροφών για τα µήλα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 35 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) οι εξαγωγές µήλων αντιµετωπίζουν δυσκολίες ειδικότερα για
µακρινούς προορισµούς·

(2) πρέπει να αυξηθούν οι ενδεικτικές ποσότητες των επιδοτού-
µενων µήλων κατά την εξαγωγή·

(3) για τις εξαγωγές προς µακρινούς προορισµούς, η αύξηση
αυτή πρέπει να γίνει ταχέως, λόγω του περιορισµού της
διάρκεια ισχύος ορισµένων πιστοποιητικών έως το τέλος
Φεβρουαρίου·

(4) πρέπει να τροποποιηθεί η ηµεροµηνία που αναγράφεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2420/1999 της Επι-
τροπής (3), από την οποία µπορούν να ζητηθούν εκ νέου
πιστοποιητικά Α1 για τα µήλα·

(5) η επιτροπή διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών δεν δια-
τύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι εξαγωγικές επιστροφές των µήλων καθορίζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται ως επισιτιστική βοήθεια, τα οποία
αναφέρονται στο άρθρο 14α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88
της Επιτροπής (4), δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες ποσότητες
που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2420/1999, η ηµεροµη-
νία «17 Ιανουαρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «4
Ιανουαρίου 2000».

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 291 της 13.11.1999, σ. 27. (4) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
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Προϊόν

Σύστηµα
Περίοδος αίτησης για έκδοση πιστοποιητικών

[Οι πλήρεις ορισµοί
των επιλέξιµων προϊόντων
αναφέρονται στον τοµέα
«Οπωροκηπευτικά» Κωδικός

Προορισµός
ή οµάδα

Α1
από 4.1.2000 έως 9.3.2000

Α2
από 18 έως 20.1.2000

Β
από 24.1. έως 16.3.2000

του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87
της Επιτροπής]

προϊόντος χωρών
προορισµού (1) Ποσό

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ενδεικτικά
ποσά

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ενδεικτικά
ποσά

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΤΩΝ ΜΗΛΩΝ

Μήλα 0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F01 40 40 4 266 40 4 266

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F02 40 40 5 486 40 5 487

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F03, F04 40 4 500 40 2 500

(1) Οι κωδικοί προορισµού καθορίζονται ως εξής:

F01: Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, Νήσοι Φερόε, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αλβανία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) και Μάλτα.

F02: Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, προορισµοί που προβλέπονται στο άρθρο
34 του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 της Επιτροπής.

F03: Χώρες και εδάφη της Αφρικής, εκτός από τη Νότια Αφρική, χώρες της Αραβικής Χερσονήσου [Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα (Abu Dabi, Dubay,
Chardja, Adjman, Umm al-Qi’iwayn, Ras al-Khayma και Fudjayra), Κουβέιτ και Υεµένη], Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού, Παναµάς, Ισηµερινός και
Κολοµβία.

F04: Σρι Λάνκα, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Σιγκαπούρη, Μαλαισία, Ινδονησία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Παπουασία-Νέα Γουινέα, Λάος, Καµπότζη, Βιετνάµ, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Αργεντινή, Μεξικό,
Κόστα Ρίκα και Ιαπωνία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2783/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας:

ότι, σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά
δεκαπενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυα-
νθή γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο
εβδοµάδων· ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορι-
σµένων λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται
κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλ-
λιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροπο-

ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι
τιµές αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση
τα σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη· ότι πρέπει
οι τιµές αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να
καθοριστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν·
ότι γι’ αυτό πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 ∆εκεµβρίου 1999.

Εφαρµόζεται από τις 29 ∆εκεµβρίου 1999 έως τις 11 Ιανουαρίου
2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περίοδος: 29 ∆εκεµβρίου 1999 έως 11 Ιανουαρίου 2000

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

16,33 9,96 56,42 16,00

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 15,22 7,54 16,15 14,84

Μαρόκο 15,70 14,77 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2784/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 1999

για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Μαρόκου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου της 21ης
∆εκεµβρίου 1987 για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους
όρους εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τρια-
ντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 650/98 της Επιτροπής (4) καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα καταγωγής Κύπρου,
Αιγύπτου, Ισραήλ, Μάλτας, Μαρόκου, ∆υτικής Όχθης και
Λωρίδας της Γάζας, Τυνησίας και Τουρκίας, καθώς και τις
λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής των εν λόγω
ποσοστώσεων·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2783/1999 της Επιτροπής (5),
καθόρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος·

(4) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του εν λόγω καθεστώτος·

(5) ότι, για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) καταγωγής
Μαρόκου ο προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 έχει ανασταλεί από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2530/1999 της Επιτροπής (8)·

(6) ότι, µε βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν
σύµφωνα µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ.
4088/87 και (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπερά-
νουµε ότι πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο
2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για
αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή
γαρίφαλα (standard) καταγωγής Μαρόκου· ότι θα πρέπει να
αποκατασταθεί ο προτιµησιακός δασµός·

(7) ότι, στα µεσοδιαστήµατα των συνεδριάσεων της επιτροπής
διαχείρισης, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα απαραίτητα
µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Μαρόκου, των κωδικών ΣΟ ex 0603 10 13 και
ex 0603 10 53, ο προτιµησιακός δασµός που καθορίσθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αποκαθίσταται.

2. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2530/1999 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 ∆εκεµβρίου 1999.
(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(4) ΕΕ L 88 της 24.3.1998, σ. 8. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
(5) Βλέπε σελίδα 28 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (8) ΕΕ L 306 της 1.12.1999, σ. 17.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 12. 1999L 334/32

Ο∆ΗΓΙΑ 1999/99/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 1999

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 80/1269/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την
ισχύ κινητήρος των µηχανοκινήτων οχηµάτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν στην έγκριση τύπου των µηχανοκινήτων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 98/91/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

την οδηγία 80/1269/ΕΟΚ του Σνµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
1980, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχε-
τικά µε την ισχύ των κινητήρων των µηχανοκινήτων οχηµάτων (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/21/ΕΚ (4), και
ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η οδηγία 80/1269/ΕΟΚ είναι µια από τις επιµέρους οδηγίες
της διαδικασίας εγκρίσεως ΕΚ τύπου, η οποία θεσπίζεται
βάσει της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ· κατά συνέπεια, οι διατάξεις
της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ σχετικά µε τα συστήµατα, τα
κατασκευαστικά στοιχεία και τις χωριστές τεχνικές µονάδες
των οχηµάτων ισχύουν για την εν λόγω οδηγία·

(2) στο πλαίσιο της εγκρίσεως τύπου των οχηµάτων που χρησι-
µοποιούν ως καύσιµο το αέριο (υγραέριο και φυσικό αέριο),
είναι απαραίτητο να εισαχθούν διατάξεις στην οδηγία 80/
1269/ΕΟΚ για τη µέτρηση της ισχύος του κινητήρος
τέτοιου είδους οχηµάτων, ιδίως όσον αφορά τα καύσιµα
δοκιµής που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν, όπως ορίζονται
στην οδηγία 98/77/ΕΚ της Επιτροπής, της 2ας Οκτωβρίου
1998, για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδη-
γίας 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την προσέγ-
γιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον αφορά τα
µέτρα που επιβάλλεται να ληφθούν για την καταπολέµηση
της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από εκποµπές µηχανοκινήτων
οχηµάτων (5)· είναι σκόπιµο, συνεπώς, να τηρηθούν οι τεχνι-
κές απαιτήσεις που έχουν εγκριθεί από την Οικονοµική
Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη στον κανονι-
σµό αριθ. 85 (6)·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που έχει συσταθεί δυνάµει της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 80/1269/ΕΟΚ τροποποιείται
σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από 1ης Ιανουαρίου 2000, τα κράτη µέλη δεν δικαιούνται,
για λόγους που αφορούν την ισχύ του κινητήρα:

— να απορρίπτουν, ως προς οποιοδήποτε δεδοµένο τύπο µηχανο-
κινήτου οχήµατος, την χορήγηση εγκρίσεως ΕΚ τύπου ή
εθνικής εγκρίσεως τύπου, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος
1 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ είτε

— να µη χορηγούν εθνική έγκριση είτε

— να απαγορεύουν την ταξινόµηση, πώληση ή θέση σε λειτουργία
οχηµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 7 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ,

εφόσον τα στοιχεία ισχύος του κινητήρα καθορίζονται σύµφωνα µε
τις απαιτήσεις της οδηγίας 80/1269/ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από
την παρούσα οδηγία.

2. Από 1ης Ιανουαρίου 2000, τα κράτη µέλη:

— δεν χορηγούν πλέον έγκριση ΕΚ τύπου σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ και

— δικαιούνται να απορρίπτουν τη χορήγηση εθνικής εγκρίσεως
τύπου εκτός των περιπτώσεων για τις οποίες ισχύουν οι διατά-
ξεις του άρθρου 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ,

για τύπο οχήµατος, εφόσον η ισχύς του κινητήρα δεν καθορίζεται
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της οδηγίας 80/1269/ΕΟΚ, όπως τρο-
ποποιείται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για τη συµµόρφωση µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1999.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
διατάξεων εθνικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που
διέπεται από την παρούσα οδηγία.

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 25.
(3) ΕΕ L 375 της 31.12.1980, σ. 46.
(4) ΕΕ L 125 της 16.5.1997, σ. 31.
(5) ΕΕ L 286 της 23.10.1998, σ. 34.
(6) Οικονοµική Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη, κανονισµός

αριθ. 85 (Ε/ΕΚΕ/324-Ε/ΕΚΕ/TRANS/505/Αναθ. 1/συµπλήρωµα 84),
όπως τροποποιήθηκε.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 80/1269/ΕΟΚ

1. Το σηµείο 5.3.11. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5.3.11. Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι το εξής:

5.3.11.1. Για κινητήρες µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη που χρησιµοποιούν ως καύσιµο τη βενζίνη:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι εκείνο που διατίθεται στην αγορά. Σε περίπτωση διαφοράς, πρέπει
να χρησιµοποιείται το καύσιµο αναφοράς που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΧ σηµείο 1 της οδηγίας 70/220/
ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία. Αντί του προαναφερθέντος καυσίµου αναφοράς, µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται τα καύσιµα αναφοράς που καθορίζονται από το CΕC (*) για κινητήρες που χρησιµοποιούν ως καύσιµο
τη βενζίνη στο έγγραφο RF-08-Α-85 του CEC.

5.3.11.2. Για κινητήρες µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη που χρησιµοποιούν ως καύσιµο το υγραέριο:

5.3.11.2.1. Στην περίπτωση κινητήρων µε αυτοπροσαρµοζόµενη τροφοδοσία:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι εκείνο που διατίθεται στην αγορά. Σε οποιαδήποτε περίπτωση
διαφοράς, το καύσιµο πρέπει να είναι ένα από τα καύσιµα αναφοράς που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΧα της
οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία.

5.3.11.2.2. Στην περίπτωση κινητήρων χωρίς αυτοπροσαρµοζόµενη τροφοδοσία:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι το καύσιµο αναφοράς που καθορίζεται στο παράρτηµα Ια της
οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία, µε το χαµηλότερο περιεχόµενο C3.

5.3.11.2.3. Στην περίπτωση κινητήρα µε σήµανση για συγκεκριµένη σύσταση καυσίµου:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι εκείνο για το οποίο φέρει σήµανση ο κινητήρας.

5.3.11.2.4. Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να καθορίζεται στην έκθεση δοκιµής.

5.3.11.3. Για κινητήρες µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη που χρησιµοποιούν ως καύσιµο το φυσικό αέριο:

5.3.11.3.1. Στην περίπτωση κινητήρων µε αυτοπροσαρµοζόµενη τροφοδοσία:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι εκείνο που διατίθεται στην αγορά. Σε οποιαδήποτε περίπτωση
διαφοράς, το καύσιµο πρέπει να είναι ένα από τα καύσιµα αναφοράς που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΧα της
οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία.

5.3.11.3.2. Στην περίπτωση κινητήρων χωρίς αυτοπροσαρµοζόµενη τροφοδοσία:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι αυτό που διατίθεται στην αγορά µε δείκτη Wobbe τουλάχιστον
52,6MJm–3 (0 °C, 101,3 kPa). Σε περίπτωση διαφοράς, το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι το
καύσιµο αναφοράς G20 που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΧα της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία, δηλαδή το καύσιµο µε τον υψηλότερο δείκτη Wobbe.

5.3.11.3.3. Στην περίπτωση κινητήρα µε σήµανση για ειδική σειρά καυσίµων:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι εκείνο που διατίθεται στην αγορά, µε δείκτη Wobbe τουλάχιστον
52,6MJm–3 (0 °C, 101,3 kPa), εφόσον ο κινητήρας φέρει σήµανση για τη σειρά Η αερίων, ή τουλάχιστον
47,2MJm–3 (0 °C, 101,3 kPa), εφόσον ο κινητήρας φέρει σήµανση για τη σειρά L αερίων. Σε περίπτωση
διαφοράς, το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι το καύσιµο αναφοράς G20, που καθορίζεται στο
παράρτηµα ΙΧα της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία, εφόσον ο κινητήρας φέρει σήµανση
για τη σειρά Η αερίων, ή το καύσιµο αναφοράς G23, εφόσον ο κινητήρας φέρει σήµανση για τη σειρά L αερίων,
δηλαδή το καύσιµο µε τον υψηλότερο δείκτη Wobbe για τη σχετική σειρά.

5.3.11.3.4. Στην περίπτωση κινητήρα που φέρει σήµανση για ειδική σύσταση καυσίµων:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι το καύσιµο για το οποίο φέρει σήµανση ο κινητήρας.

5.3.11.3.5. Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να καθορίζεται στην έκθεση δοκιµής.

5.3.11.4. Για κινητήρες ανάφλεξης µε συµπίεση:

Το χρησιµοποιούµενο καύσιµο πρέπει να είναι εκείνο που διατίθεται στην αγορά. Σε περίπτωση διαφοράς, πρέπει
να χρησιµοποιείται το καύσιµο αναφοράς που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΧ, σηµείο 2 της οδηγίας 70/220/
ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία. Αντί του προαναφερθέντος καυσίµου αναφοράς, µπορεί να χρησιµοποιείται
το καύσιµο αναφοράς που καθορίζεται από το CEC (*) για κινητήρες ανάφλεξης µε συµπίεση, στα έγγραφα
RF-03-Α-84 του CEC.

5.3.11.5. Οι κινητήρες επιβαλλόµενης ανάρτησης οχηµάτων που κινούνται µε πετρέλαιο ή µε αέριο καύσιµο, πρέπει να
δοκιµάζονται και για τα δύο είδη καυσίµου, σύµφωνα µε τις διατάξεις των σηµείων 5.3.11.1 έως 5.3.11.3. Τα
οχήµατα που χρησιµοποιούν ως καύσιµο τόσο τη βενζίνη όσο και αέριο καύσιµο, εφόσον το σύστηµα της
βενζίνης λειτουργεί µόνο σε έκτακτες περιπτώσεις ή χρησιµεύει αποκλειστικά και µόνο για να τεθεί σε λειτουργία
ο κινητήρας και το δοχείο καυσίµου έχει µέγιστη χωρητικότητα 15 λίτρων βενζίνης, θεωρούνται, σε ό,τι αφορά
τις δοκιµές, ως οχήµατα που χρησιµοποιούν αποκλειστικά και µόνο αέριο καύσιµο.

(*) Συντονιστικό Ευρωπαϊκό Συµβούλιο (Co-ordinating European Council) για την ανάπτυξη δοκιµών επίδοσης για
λιπαντικά και καύσιµα κινητήρων.»
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2. Προστίθεται υποσηµείωση «(1)» στο τέλος του σηµείου 8.1, η οποία έχει ως εξής:

«(1) Ο κατασκευαστής έχει τη δυνατότητα να δηλώσει αποκλειστικά και µόνο µία τιµή, εφόσον η ισχύς του κινητήρα
παραµένει αµετάβλητη εντός µιας κατηγορίας τύπου κινητήρα. Κάθε κατηγορία πρέπει να ορίζεται σαφώς.»

3. Το σηµείο 3.2.2. του προσαρτήµατος 1 τροποποιείται ως εξής:

«3.2.2. Καύσιµο: πετρέλαιο Ντίζελ/βενζίνη/υγραέριο/φυσικό αέριο (1).»

4. Προστίθενται τα σηµεία 3.2.15 και 3.2.16 του προσαρτήµατος 1 ως εξής:

«3.2.15. Σύστηµα µε καύσιµο υγραέριο: ναι/όχι (1)

3.2.15.1. Αριθµός εγκρίσεως σύµφωνα µε την οδηγία 70/221/ΕΟΚ (3): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.15.2. Ηλεκτρονική µονάδα ελέγχου διαχείρισης του κινητήρα για τροφοδοσία µε υγραέριο:

3.2.15.2.1. Μάρκα(-ες): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.15.2.2. Τύπος(-οι): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.15.2.3. ∆υνατότητες τροποποίησης που αφορούν τις εκποµπές: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.15.3. Περαιτέρω τεκµηρίωση:

3.2.15.3.1. Περιγραφή της προστασίας του καταλύτη κατά τη µετάβαση από τη βενζίνη στο υγραέριο ή αντίστροφα: . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.15.3.2. ∆ιάταξη του συστήµατος (ηλεκτρικές συνδέσεις, αντισταθµιστικοί σωλήνες, σύνδεσης κενού κ.λπ.): . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.15.3.3. Σχέδιο του συµβόλου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16. Σύστηµα τροφοδοσίας φυσικού αερίου: ναι/όχι (1)

3.2.16.1. Αριθµός εγκρίσεως σύµφωνα µε την οδηγία 70/221/ΕΟΚ (3): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.2. Μονάδα ηλεκτρονικού ελέγχου διαχείρισης του κινητήρα για τροφοδοσία φυσικού αερίου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.2.1. Μάρκα(-ες): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.2.2. Τύπος(-οι): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.2.3. ∆υνατότητες τροποποίησης σχετικά µε τις εκποµπές: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.3. Περαιτέρω τεκµηρίωση:

3.2.16.3.1. Περιγραφή της προστασίας του καταλύτη κατά τη µετάβαση από βενζίνη σε φυσικό αέριο ή αντιστρόφως: . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.3.2. ∆ιάταξη του συστήµατος (ηλεκτρικές συνδέσεις, αντισταθµιστικοί σωλήνες συνδέσεων κενού κ.λπ.): . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.2.16.3.3. Σχέδιο του συµβόλου: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . »

5. Η υποσηµείωση «(3)» προστίθεται στο τέλος του προσαρτήµατος 1:

«(3) Εφόσον η παρούσα οδηγία τροποποιηθεί για να καλύπτει δοχεία αερίων καυσίµων.»

6. Το σηµείο 1.1.3 της προσθήκης του προσαρτήµατος 2 διατυπώνεται ως εξής:

«1.1.3. Καύσιµο: πετρέλαιο ντίζελ/βενζίνη/υγραέριο/φυσικό αέριο (1).»
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Ο∆ΗΓΙΑ 1999/100/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 1999

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 80/1268/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε το
εκπεµπόµενο διοξείδιο του άνθρακα και την κατανάλωση καυσίµων των µηχανοκινήτων οχηµάτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν στην έγκριση τύπου των µηχανοκινήτων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 98/91/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

την οδηγία 80/1268/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
1980, σχετικά µε το εκπεµπόµενο διοξείδιο του άνθρακα και την
κατανάλωση καυσίµων των µηχανοκινήτων οχηµάτων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/116/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η οδηγία 80/1268/ΕΟΚ είναι µια από τις επιµέρους οδηγίες
της διαδικασίας εγκρίσεως ΕΚ τύπου, η οποία θεσπίζεται
δυνάµει της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ· κατά συνέπεια, οι διατά-
ξεις της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ για τα συστήµατα, τα κατα-
σκευαστικά στοιχεία και τις ιδιαίτερες τεχνικές µονάδες των
οχηµάτων ισχύουν για την παρούσα οδηγία·

(2) στην οδηγία 98/69/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 13ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε τα
µέτρα που πρέπει να ληφθούν εναντίον της ρυπάνσεως του
αέρα από τα µηχανοκίνητα οχήµατα και µε την τροποποίηση
της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5) ο κύκλος
δοκιµών τύπου Ι για τη µέτρηση των εκποµπών τροποποι-
ήθηκε µε την κατάργηση των αρχικών 40 δευτερολέπτων
λειτουργίας του κινητήρα σε νεκρό σηµείο· είναι, συνεπώς,
απαραίτητο να ευθυγραµµιστεί αναλόγως ο κύκλος δοκιµών
για τη µέτρηση των εκποµπών C02 και κατανάλωσης καυ-
σίµων της οδηγίας 80/1268/ΕΟΚ·

(3) ενόψει της παρακολούθησης των εκποµπών C02 στο πλαίσιο
της στρατηγικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µείωση των
εκποµπών CO2 των επιβατικών αυτοκινήτων, είναι σκόπιµο
να εισαχθούν στην οδηγία 80/1268/ΕΟΚ νέες τεχνικές
απαιτήσεις σχετικά µε τη µέτρηση των εκποµπών C02 και
της κατανάλωσης καυσίµου για την έγκριση ΕΚ τύπου των
οχηµάτων που χρησιµοποιούν ως καύσιµο το αέριο (υγραέ-
ριο και φυσικό αέριο)· προς το σκοπό αυτό, είναι σκόπιµο
να ακολουθούνται οι τεχνικές απαιτήσεις που εγκρίνονται
από την οικονοµική επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη στον κανονισµό αριθ. 101 (6)·

(4) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που έχει συσταθεί δυνάµει της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ της οδηγίας 80/1268/ΕΟΚ τροποποιού-
νται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από 1ης Ιανουαρίου 2000 τα κράτη µέλη δεν δύνανται, για
λόγους που αφορούν την εκποµπή διοξειδίου του άνθρακας ή την
κατανάλωση καυσίµου:

— να απορρίπτουν, όσον αφορά οποιονδήποτε δεδοµένο τύπο
µηχανοκινήτου οχήµατος, τη χορήγηση εγκρίσεως ΕΚ τύπου,
σύµφωνα µε το άρθρο 4, παράγραφος 1 της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ, είτε

— να απορρίπτουν την χορήγηση εθνικής συγκρίσεως τύπου,

— να απαγορεύουν την ταξινόµηση, πώληση ή θέση σε λειτουργία
οχηµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 7 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ,

εφόσον τα στοιχεία εκποµπής και κατανάλωσης καθορίζονται
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της οδηγίας 80/1268/ΕΟΚ, όπως τρο-
ποποιείται από την παρούσα οδηγία.

2. Από 1ης Ιανουαρίου 2000 για οχήµατα της κατηγορίας Μ1
όπως ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ τµήµα Α της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ — εξαιρουµένων των οχηµάτων των οποίων η µέγιστη µάζα
υπερβαίνει τα 2 500 χιλιόγραµµα — και από 1ης Ιανουαρίου
2001 για οχήµατα της κατηγορίας Μ1 των οποίων η µέγιστη µάζα
υπερβαίνει τα 2 500 χιλιόγραµµα, τα κράτη µέλη:

— δεν χορηγούν πλέον έγκριση ΕΚ τύπου σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ και

— απορρίπτουν την χορήγηση εθνικής εγκρίσεως τύπου, εκτός
των περιπτώσεων για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του άρ-
θρου 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ,

για τύπο οχήµατος, εφόσον τα στοιχεία εκποµπής και κατανάλωσης
δεν καθορίζονται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της οδηγίας 80/
1268/ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από την παρούσα οδηγία.

3. Από 1ης Ιανουαρίου 2001 για οχήµατα της κατηγορίας Μ1
όπως ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ τµήµα Α της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ — εξαιρουµένων των οχηµάτων των οποίων η µέγιστη µάζα
υπερβαίνει τα 2 500 χιλιόγραµµα — και από 1ης Ιανουαρίου
2002 για οχήµατα της κατηγορίας Μ1 των οποίων η µέγιστη µάζα
υπερβαίνει τα 2 500 χιλιόγραµµα, τα κράτη µέλη:

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 25.
(3) ΕΕ L 375 της 31.12.1980, σ. 36.
(4) ΕΕ L 329 της 30.12.1993, σ. 39.
(5) ΕΕ L 350 της 28.12.1998, σ. 1.
(6) Οικονοµική Επιτροπή για την Ευρώπη, κανονισµός αριθ. 101

(Ε/ΕΚΕ324-Ε/ΕΚΕ/TRANS/505/Αναθ. 2/συµπλήρωµα 100), όπως τροπο-
ποιήθηκε.
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— θεωρούν τα πιστοποιητικά συµµόρφωσης τα οποία συνοδεύουν
νέα οχήµατα σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ ως µη ισχύοντα πλέον για τους σκοπούς του άρθρου 7
παράγραφος 1 της παρούσας οδηγίας και

— απορρίπτουν την ταξινόµηση, πώληση και θέση σε λειτουργία
νέων οχηµάτων, τα οποία δεν συνοδεύονται από πιστοποιητικό
συµµόρφωσης σύµφωνα µε την οδηγία 70/156/ΕΟΚ, εκτός των
περιπτώσεων για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 8
παράγραφος 2 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ,

εφόσον τα στοιχεία εκποµπής και κατανάλωσης δεν καθορίζονται
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της οδηγίας 80/1268/ΕΟΚ, όπως τρο-
ποποιείται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για τη συµµόρφωση µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι της 31 ∆εκεµβρίου 1999.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται

από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευοή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
βασικών διατάξεων εθνικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΑ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ Ι ΚΑΙ ΙΙ ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 80/1268/ΕΟΚ

Το παράρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 4.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4.1. Οι εκποµπές µετρούνται κατά τη διάρκεια κύκλου δοκιµών που εξοµοιώνει την αστική, καθώς και την εκτός πόλεως
µορφή οδήγησης, όπως περιγράφεται στο προσάρτηµα 1 του παραρτήµατος ΙΙΙ της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία.»

2. Το σηµείο 4.4. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4.4. Καύσιµο δοκιµής

4.4.1. Βενζινοκίνητα και πετρελαιοκίνητα οχήµατα

Πρέπει να χρησιµοποιούνται για δοκιµή τα κατάλληλα καύσιµα αναφοράς, όπως ορίζονται στο παράρτηµα ΙΧ της
οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία.

4.4.2. Οχήµατα που χρησιµοποιούν ως καύσιµο το υγραέριο και το φυσικό αέριο

Για τα οχήµατα που χρησιµοποιούν ως καύσιµο υγραέριο και φυσικό αέριο, επιλέγεται το καύσιµο της προτιµήσεως
του κατασκευαστή για τη µέτρηση της καθαρής ισχύος σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι της οδηγίας 80/1269/ΕΟΚ,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία. Το επιλεχθέν καύσιµο διευκρινίζεται στη γραπτή ανακοίνωση που προβλέπει το
παράρτηµα ΙΙ.

4.4.3. Για τους σκοπούς του υπολογισµού που αναφέρεται στο σηµείο 4.3, πρέπει να χρησιµοποιούνται τα ακόλουθα
χαρακτηριστικά καυσίµου:

α) πυκνότητα: µετράται στο καύσιµο δοκιµής σύµφωνα µε το ISO 3675 ή ισοδύναµη µέθοδο· για βενζίνη και
πετρέλαιο ντίζελ χρησιµοποιείται η µετρούµενη πυκνότητα σε θερµοκρασία 15 °C· για υγραέριο και φυσικό
αέριο, χρησιµοποιείται η πυκνότητα αναφοράς ως εξής:

0,538 kg/λίτρο για υγραέριο

0,654 kg/m3 για φυσικό αέριο (*)·

β) λόγος υδρογόνου-άνθρακα: χρησιµοποιούνται σταθερές τιµές, οι οποίες είναι οι εξής:

1,85 για βενζίνη

1,86 για πετρέλαιο ντίζελ

2,525 για υγραέριο

4,00 για φυσικό αέριο

2,93 για το φυσικό αέριο (NMHC)

(*) Πρόκειται για τη µέση τιµή των καυσίµων αναφοράς G20 και G23 σε 15 °C.»

3. Το σηµείο 5.1.4, δεύτερο εδάφιο, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κατόπιν αιτήσεως του κατασκευαστή, οχήµατα µε κινητήρα θετικής ανάφλεξης µπορεί να προετοιµάζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που περιγράφεται στο σηµείο 5.2.1 του παραρτήµατος VI της οδηγας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία. Οχήµατα µε κινητήρα ανάφλεξης µε συµπίεση µπορούν να προετοιµάζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
περιγράφεται στο σηµείο 5.3 του παραρτήµατος ΙΙΙ της ίδιας οδηγίας.»

4. Το σηµείο 6.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.1. Κύκλος δοκιµής

Ο κύκλος δοκιµής περιγράφεται στο προσάρτηµα 1 του παραρτήµατος ΙΙΙ της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία, περιλαµβανοµένων τόσο του µέρους Ι (αστική οδήγηση) όσο και του µέρους ΙΙ (οδήγηση εκτός
πόλεως). Όλες οι προδιαγραφές οδήγησης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα αυτό εφαρµόζονται για τη
µέτρηση του CO2.»

5. Το σηµείο 6.3.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.3.1. Οι ρυθµίσεις φορτίου και αδρανείας του δυναµοµέτρου καθορίζονται όπως προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙΙ της
οδηγίας 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία.»

6. Τα σηµεία 6.3.2 και 6.3.3 διαγράφονται.
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7. Το σηµείο 6.4.1.3 τροποποιείται ως εξής:

«...

Ο παράγοντας διαλύσεως (DF) υπολογίζεται ως εξής:

Για βενζίνη και πετρέλαιο ντίζελ: DF =
13,4

CCO2
+ (CHC + CCO)10

–4

Για υγραέριο: DF =
11,9

CCO2
+ (CHC +CCO)10

–4

Για φυσικό αέριο: DF =
9,5

CCO2
+ (CHC + CCO)10

–4

όπου: ....»

8. Το σηµείο 7.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.2. Η κατανάλωση καυσίµου (FC), εκπεφρασµένη σε λίτρα ανά 100 km (στην περίπτωση βενζίνης, υγραερίου ή
πετρελαίου ντίζελ) ή σε m3 ανά 100 km, (στην περίπτωση φυσικού αερίου), υπολογίζεται µέσω των ακόλουθων
τύπων: (**).

α) για οχήµατα µε κινητήρα µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη που χρησιµοποιούν ως καύσιµο τη βενζίνη:

FC = (0,1154/D) × [(0,866 × THC)+(0,429 × CO)+(0,273 × CO2)]

β) για οχήµατα µε κινητήρα µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη που χρησιµοποιούν ως καύσιµο το υγραέριο:

FCnorm = (0,1212/0,538) × [(0,825 × THC)+(0,429 × CO)+(0,273 × CO2)]

Εφόσον η σύνθεση του καυσίµου που χρησιµοποιείται για τη δοκιµή διαφέρει από τη σύνθεση η οποία
λαµβάνεται υπόψη θεωρητικά για τον υπολογισµό της τυποποιηµένης κατανάλωσης, κατόπιν αιτήσεων του
κατασκευαστή µπορεί να εφαρµόζεται διορθωτικός παράγοντας cf ως εξής:

FCnorm = (0,1212/0,538) × cf × [(0,825 × THC)+(0,429 × CO)+(0,273 × C02)]

Ο διορθωτικός παράγοντας cf ο οποίος µπορεί να εφαρµόζεται, καθορίζεται ως εξής:

cf = 0,825+0,0693 × nactual

όπου:

nactual = ο πραγµατικός λόγος H/C του χρησιµοποιούµενου καυσίµου·

γ) για οχήµατα µε κινητήρα µε επιβαλλόµενη ανάφλεξη που χρησιµοποιούν ως καύσιµο το φυσικό αέριο:

FCnorm = (0,1336/0,654) × [(0,749 × THC)+(0,429 × CO)+(0,273 × CO2)]

δ) για οχήµατα µε κινητήρα αναφλέξεως µε συµπίεση:

FC = (0,1155/D) × [(0,866 × THC)+(0,429 × CO)+(0,273 × CO2)]

Στους τύπους αυτούς:

FC = η κατανάλωση καυσίµου σε λίτρα ανά 100 km (στην περίπτωση βενζίνης, υγραερίου ή πετρελαίου
ντίζελ) ή σε m3 ανά 100 km (στην περίπτωση φυσικού αερίου)

THC = η µετρούµενη εκποµπή συνολικών υδρογονανθράκων σε g/km

CO = η µετρούµενη εκποµπή διοξειδίου του άνθρακα σε g/km

CO2 = η µετρούµενη εκποµπή διοξειδίου του άνθρακα σε g/km

D η πυκνότητα του καυσίµου δοκιµής στους 15 °C.

(**) Επαναλαµβάνεται για βενζίνη και αέριο καύσιµο στην περίπτωση οχήµατος το οποίο µπορεί να λειτουργεί
είτε µε βενζίνη είτε µε αέριο καύσιµο. Τα οχήµατα που χρησιµοποιούν ως καύσιµο τόσο βενζίνη όσο και
αέριο καύσιµο, αλλά στα οποία το σύστηµα βενζίνης χρησιµοποιείται αποκλειστικά και µόνο σε έκτακτες
περιπτώσεις ή για να τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, εφόσον η χωρητικότητα του δοχείου βενζίνης δεν
υπερβαίνει τα 15 λίτρα, θεωρούνται, όσον αφορά στη δοκιµή, ως οχήµατα που λειτουργούν αποκλειστικά
µε αέριο καύσιµο.»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 12. 1999L 334/40

9. Το σηµείο 9.1.1.2.4 αντικαθίσταται από ακόλουθο κείµενο:

«9.1.1.2.4. Τα καύσιµα αναφοράς που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΧ και στο παράρτηµα ΙΧα της οδηγίας 70/220/
ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία, χρησιµοποιούνται για τις δοκιµές.»

Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 1.7 του συµπληρώµατος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1.7. Αποτελέσµατα δοκιµών (4)

1.7.1. Μάζα εκποµπόµενου CO2

1.7.1.1. Μάζα εκποµπόµενου CO2 (στα αστικά κέντρα): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . g/km

1.7.1.2. Μάζα εκποµπόµενου CO2 (συνθήκες εκτός πόλεως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . g/km

1.7.1.3. Μάζα εκποµπόµενου CO2 (συνδυασµένος κύκλος): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . g/km

1.7.2. Καταναλώσεις καυσίµου

1.7.2.1. Κατανάλωση καυσίµου (αστικές συνθήκες): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l/100 km (5)

1.7.2.2. Κατανάλωση καυσίµου (συνθήκες εκτός πόλεως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l/100 km (5)

1.7.2.3. Κατανάλωση καυσίµου (συνδυασµένος κύκλος): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l/100 km (5)»

2. Προστίθενται οι νέες υποσηµειώσεις (4) και (5) στο τέλος του συµπληρώµατος:

«(4) Επαναλαµβάνεται για βενζίνη και αέριο καύσιµο στην περίπτωση οχήµατος που µπορεί να λειτουργεί είτε µε βενζίνη
είτε µε αέριο καύσιµο. Τα οχήµατα που καταναλώνουν τόσο βενζίνη όσο και αέριο καύσιµο, αλλά στα οποία το
σύστηµα βενζίνης χρησιµοποιείται αποκλειστικά και µόνο σε έκτακτες περιπτώσεις ή για να τεθεί σε λειτουργία ο
κινητήρας και εφόσον η µέγιστη χωρητικότητα του δοχείου βενζίνης δεν υπερβαίνει τα 15 λίτρα, θεωρούνται όσον
αφορά στη δοκιµή ως οχήµατα που χρησιµοποιούν αποκλειστικά και µόνο αέριο καύσιµο.

(5) Για οχήµατα που λειτουργούν µε φυσικό αέριο, η µονάδα “1/100 km” αντικαθίσταται από τη µονάδα
“m3/100 km”.»
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Ο∆ΗΓΙΑ 1999/101/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 1999

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 70/157/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως
των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αναφέρονται στο αποδεκτό ηχητικό επίπεδο και στη διάταξη

εξατµίσεως των οχηµάτων µε κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αναφέρονται στην έγκριση τύπου οχηµάτων µε κινητήρα και των
ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 98/91/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

την οδηγία 70/157/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αναφέρονται στο αποδεκτό ηχητικό επίπεδο και στη διάταξη εξατµί-
σεως των οχηµάτων µε κινητήρα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 96/20/ΕΚ της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στο πλαίσιο της έγκρισης τύπου ΕΚ για τις διατάξεις εξατµί-
σεως ως χωριστών τεχνικών µονάδων (σε αντικατάσταση των
συστηµάτων εξάτµισης), κατά τα φαινόµενα είναι ιδιαίτερα
δύσκολο να επιλεχθεί όχηµα που να ανταποκρίνεται στις
παρούσες απαιτήσεις κατά συνέπεια, είναι απαραίτητο να
προσαρµοστεί ο ορισµός του αντιπροσωπευτικού οχήµατος
κατά τρόπο που να εξασφαλίζεται ότι το υποβαλλόµενο
όχηµα ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για την παραγωγή
όσον αφορά στο αποδεκτό ηχητικό επίπεδο·

(2) επιβάλλεται να αναθεωρηθούν ορισµένες αναφορές που ει-
σήχθησαν µε την οδηγία 92/97/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5)
στην οδηγία 70/157/ΕΟΚ·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που έχει συγκροτηθεί δυνάµει της
οδηγίας 70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ της οδηγίας 70/157/ΕΟΚ τροποποιού-
νται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από 1ης Απριλίου 2000, τα κράτη µέλη δεν έχουν το
δικαίωµα, για λόγους που σχετίζονται µε το αποδεκτό ηχητικό
επίπεδο και την διάταξη εξάτµισης:

— να αρνούνται τη χορήγηση έγκρισης τύπου ΕΚ ή εθνικής
έγκρισης τύπου για είδος οχήµατος ή είδος συστήµατος εξά-
τµισης,

ή

— να απαγορεύουν την καταχώριση, πώληση ή θέση σε λειτουργία
οχηµάτων, ή την πώληση ή τη θέση σε λειτουργία συστηµάτων
εξάτµισης,

εφόσον τα οχήµατα ή τα συστήµατα εξάτµισης ανταποκρίνονται
στις απαιτήσεις της οδηγίας 70/157/ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από
την παρούσα οδηγία.

2. Από 1ης Οκτωβρίου 2000, τα κράτη µέλη:

— δεν έχουν πλέον το δικαίωµα να χορηγούν έγκριση τύπου ΕΚ
και

— να αρνούνται τη χορήγηση εθνικού τύπου έγκρισης,

για οιοδήποτε τύπο οχήµατος και για οιοδήποτε τύπο συστήµατος
εξάτµισης, εφόσον ικανοποιούνται οι απαιτήσεις της οδηγίας 70/
157/ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από την παρούσα οδηγία.

3. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 2 και όσον αφορά τα
ανταλλακτικά, τα κράτη µέλη θα εξακολουθήσουν να χορηγούν
εγκρίσεις τύπου ΕΚ και να επιτρέπουν την πώληση και τη θέση σε
λειτουργία συστηµάτων εξάτµισης σύµφωνα µε τις προηγούµενες
µορφές της οδηγίας 70/157/ΕΟΚ, υπό την προϋπόθεση ότι ανά-
λογα συστήµατα εξάτµισης:

— προορίζονται για οχήµατα που ήδη χρησιµοποιούνται
και

— ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις που καθόριζε η οδηγία κατά
την πρώτη καταχώρηση του οχήµατος.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που κρίνονται απαραίτητες προκειµένου
να επιτευχθεί η συµµόρφωση προς την οδηγία αυτή το αργότερο
έως τις 31 Μαρτίου 2000. Ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

Οι διατάξεις αυτές εφαρµόζονται από την 1η Απριλίου 2000.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τα κείµενα των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που καλύπτει η παρούσα οδηγία.

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 25.
(3) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 16.
(4) ΕΕ L 92 της 13.4.1996, σ. 23.
(5) ΕΕ L 371 της 19.12.1992, σ. 1.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 20ή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 Το παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 70/157/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

α) το σηµείο 2.3.3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.3.3. Όχηµα αντιπροσωπευτικό του τύπου στον οποίο τοποθετείται το σύστηµα, ανταποκρινόµενο στις απαιτήσεις του
σηµείου 4.1 του παραρτήµατος ΙΙΙ µέρος Ι»

β) προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 5.1.3:

«5.1.3. Τοποθετούνται προσεκτικά συστήµατα εξάτµισης στο όχηµα. Εξετάζεται ιδίως ότι το σύστηµα εξάτµισης στο
σύνολό του δεν εµφανίζει διαρροές µετά την εγκατάσταση»

2 Το παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας 70/157/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

α) στο µέρος Ι, σηµείο 1, οι όροι «σύµφωνα µε τα τµήµατα 7.3.5 και 7.4.3 του παραρτήµατος 1» αντικαθίστανται από τους
όρους «σύµφωνα µε το σηµείο 7 του παραρτήµατος Ι»

β) στο µέρος ΙΙ σηµείο 1, οι όροι «σύµφωνα µε τα σηµεία 6.3.5 και 6.4.3 του παραρτήµατος ΙΙ» αντικαθίστανται από τους
όρους «σύµφωνα µε το σηµείο 7 του παραρτήµατος ΙΙ»
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Ο∆ΗΓΙΑ 1999/102/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά
τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της ρύπανσης του αέρα από τις εκποµπές των οχηµάτων µε

κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου
1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της ρύπανσης του
αέρα από τις εκποµπές των µηχανοκίνητων οχηµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/69/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η οδηγία 70/220/ΕΟΚ είναι µια από τις επιµέρους οδηγίες
η οποία εκδόθηκε δυνάµει της διαδικασίας έγκρισης τύπου
που θεσπίσθηκε από την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1970, περί προσεγγίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν στην έγκριση
οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/91/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (4)·

(2) η οδηγία 70/220/ΕΟΚ ορίζει τις προδιαγραφές για τις
δοκιµές όσον αφορά τις εκποµπές των µηχανοκίνητων οχη-
µάτων που διέπονται από την οδηγία. Με βάση την πείρα
που αποκτήθηκε πρόσφατα και την ταχέως αναπτυσσόµενη
τεχνογνωσία των ενσωµατωµένων συστηµάτων διάγνωσης
(OBD), είναι σκόπιµο να προσαρµοσθούν αναλόγως οι προ-
διαγραφές αυτές ούτως ώστε να τεθούν σε εφαρµογή τις
ίδιες ηµεροµηνίες µε εκείνες που ορίζονται στην οδηγία
98/69/ΕΚ·

(3) είναι αναγκαίο να καθορισθούν οι ηµεροµηνίες εφαρµογής
των απαιτήσεων της παρούσας οδηγίας για τα συστήµατα
OBD για τους νέους και όλους τους τύπους οχηµάτων της
κατηγορίας Μ1 που είναι εξοπλισµένα µε κινητήρες επιβαλ-
λόµενης ανάφλεξης και των οποίων η µέγιστη µάζα υπερβαί-
νει τα 2 500 kg, καθώς και για τα οχήµατα της κατηγορίας
Ν1 των κλάσεων ΙΙ και ΙΙΙ·

(4) είναι σκόπιµο να διευκρινισθούν οι απαιτήσεις για τα συστή-
µατα OBD όσον αφορά την αποφυγή των παραποιήσεων,
την απενεργοποίηση της παρακολούθησης διάλειψης του
κινητήρα υπό ορισµένες συνθήκες λειτουργίας, την κατα-
γραφή της διανυόµενης από το όχηµα απόστασης ενώ
επισηµαίνεται κάποια δυσλειτουργία στον οδηγό µέσω του
δείκτη δυσλειτουργίας, την ικανότητα του συστήµατος
OBD να επιτελεί αµφίδροµο λογικό έλεγχο, τη χρήση των
κωδικών βλάβης Ρ1 και Ρ0 του ISO 15031-6, το σύνδεσµο
διάγνωσης και την έκφραση των οριακών τιµών του σε δύο
δεκαδικά ψηφία. Είναι σκόπιµο να εισαχθούν αναθεωρηµένες

διατάξεις για την παρακολούθηση δυσλειτουργίας υπό
συνθήκες ικανές να προκαλέσουν ζηµία στον καταλυτικό
µετατροπέα για να µειωθούν οι δυνατότητες εσφαλµένων
ενδείξεων βλάβης, και είναι σκόπιµο να εισαχθεί η δυνα-
τότητα παρακολούθησης του όγκου των επιµέρους κατα-
λυτών και η χρήση της βελτιωµένης ζεύξης επικοινωνίας
που παρέχεται από το ∆ίκτυο Ελέγχου της Περιοχής [Con-
troller Area Network (CAN)] µεταξύ της συσκευής εντός
του οχήµατος και της εγκατάστασης εκτός οχήµατος·

(5) είναι σκόπιµο να επιτραπεί η έγκριση τύπου οχηµάτων εξο-
πλισµένων µε συστήµατα OBD που παρουσιάζουν ορισµένα
ελάσσονος σηµασίας ελαττώµατα τα οποία µπορούν να προ-
κύψουν πριν ή τη στιγµή της έγκρισης τύπου ή ανακαλύ-
πτονται όταν κυκλοφορούν ήδη τα οχήµατα. Οι αρµόδιες
για την έγκριση τύπου αρχές µπορούν επίσης να χορηγούν
επέκταση του πιστοποιητικού έγκρισης τύπου για οχήµατα
ήδη εγκεκριµένα που κυκλοφορούν και των οποίων τα
συστήµατα OBD παρουσιάζουν ελαττώµατα στη συνέχεια.
Τέτοια επέκταση δεν πρέπει να χορηγείται αν υπάρχει
πλήρης αδυναµία παρακολούθησης. Πρέπει να καθορίζεται
συγκεκριµένη περίοδος µέσα στην οποία πρέπει τα επιτρεπό-
µενα από τις αρχές ελαττώµατα να επισκευάζονται στα µετέ-
πειτα κατασκευαζόµενα οχήµατα·

(6) µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που έχει συγκροτηθεί βάσει της οδη-
γίας 70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι, VI, Χ και ΧΙ της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ τροπο-
ποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς
την παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999.
Ενηµερώνουν δε αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου, τις οποίες θεσπίζουν στο
πεδίο που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

(1) ΕΕ L 76 της 6.4.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 350 της 28.12.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(4) ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 25.
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Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι, VI, Χ ΚΑΙ ΧΙ ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 70/220/ΕΟΚ

Α. Το παράρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 5.1.4.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5.1.4.1. Κάθε όχηµα µε υπολογιστή ελέγχου εκποµπών πρέπει να περιλαµβάνει µέσα αποτροπής τροποποιήσεων, εκτός
όσων επιτρέπει ο κατασκευαστής. Ο κατασκευαστής επιτρέπει τροποποιήσεις εφόσον αυτές είναι αναγκαίες για
τη διάγνωση, τη συστήρηση, την επιθεώρηση, την αναδιάταξη ή την επισκευή του οχήµατος. Πρέπει να
καθίσταται δύσκολη η παραποίηση τυχόν επαναπρογραµµατιζοµένων κωδικών υπολογιστή ή παραµέτρων λει-
τουργίας και η προστασίας τους να είναι τουλάχιστον του επιπέδου των διατάξεων του προτύπου ISO DIS
15031-7, του Οκτωβρίου του 1998 (SAE J2186 του Οκτωβρίου 1996) µε την προϋπόθεση ότι η ανταλλαγή
διασφάλισης διεξάγεται µε τη χρήση των πρωτοκόλλων και του διαγνωστικού συνδετήρα όπως προδιαγράφεται
στο σηµείο 6.5 του παραρτήµατος ΧΙ προσάρτηµα 1. Τυχόν αφαιρέσιµες µικροπλακέτες µνήµης για διακρίβωση
του συστήµατος πρέπει να ευρίσκονται εντός χυτής θήκης, εγκιβωτισµένες σε σφραγισµένο περιέκτη ή να
προστατεύονται από ηλεκτρονικούς αλγορίθµους και να µην είναι δυνατόν να αντικατασταθούν χωρίς τη χρήση
ειδικών εργαλείων και διαδικασιών.»

2. Το σηµείο 5.1.4.5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5.1.4.5. Οι κατασκευαστές που χρησιµοποιούν προγραµµατιζόµενα συστήµατα κωδικών υπολογιστή (π.χ. Electrical
Erasable Programmable Read-Only Memory, EEPROM) πρέπει να αποτρέπουν κάθε άνευ αδείας επαναπρο-
γραµµατισµό. Οι κατασκευαστές πρέπει να χρησιµοποιούν προηγµένες στρατηγικές προστασίας από παραποιή-
σεις, και να προβλέπουν χαρακτηριστικά προστασίας από εγγραφή τα οποία να καθιστούν αναγκαία την
ηλεκτρονική πρόσβαση σε υπολογιστή εκτός οχήµατος που διατηρεί ο κατασκευαστής. Οι αρµόδιες αρχές
εγκρίνουν µεθόδους που παρέχουν κατάλληλο επίπεδο προστασίας από την παραποίηση.»

3. Τα σηµεία 8.1 έως 8.4 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«8.1. Οχήµατα µε κινητήρες επιβαλλόµενης ανάφλεξης

Από την 1η Ιανουαρίου 2000 για τους νέους τύπους, και από την 1η Ιανουαρίου 2001 για όλους τους τύπους, τα
οχήµατα της κατηγορίας Μ1, εξαιρουµένων των οχηµάτων των οποίων η µέγιστη µάζα υπερβαίνει τα 2 500 kg, και
τα οχήµατα της Ν1 της κλάσης Ι πρέπει να είναι εφοδιασµένα µε ενσωµατωµένο σύστηµα διάγνωσης (OBD) για τον
έλεγχο των εκποµπών σύµφωνα µε παράρτηµα ΧΙ.

Από την 1 η Ιανουαρίου 2001 για τους νέους τύπους και από την 1η Ιανουαρίου 2002 για όλους τους τύπους, τα
οχήµατα της κατηγορίας Ν1, των κλάσεων ΙΙ και ΙΙΙ και τα οχήµατα της κατηγορίας Μ1, των οποίων η µέγιστη µάζα
υπερβαίνει τα 2 500 kg, πρέπει να είναι εφοδιασµένα µε ενσωµατωµένο σύστηµα διάγνωσης (OBD) για τον έλεγχο
των εκποµπών σύµφωνα µε το παράρτηµα ΧΙ.

8.2. Οχήµατα µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσεως

Οχήµατα της κατηγορίας Μ1, εκτός:

— των οχηµάτων που είναι σχεδιασµένα έτσι ώστε να µεταφέρουν άνω των έξι επιβατών µαζί µε τον οδηγό,

— των οχηµάτων των οποίων η µέγιστη µάζα υπερβαίνει τα 2 500 kg,

από την 1 η Ιανουαρίου 2003 για τους νέους τύπους, και από την 1 η Ιανουαρίου 2004 για όλους τους τύπους,
πρέπει να είναι εφοδιασµένα µε σύστηµα OBD σύµφωνα µε το παράρτηµα ΧΙ.

Εφόσον οι νέοι τύποι οχηµάτων εξοπλισµένων µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσως, που θα τεθούν σε λειτουργία
πριν την εν λόγω ηµεροµηνία, είναι εφοδιασµένοι µε συστήµατα OBD, ισχύουν οι διατάξεις των σηµείων 6.5.3 έως
6.5.3.6 του παραρτήµατος ΧΙ προσάρτηµα 1.

8.3. Οχήµατα µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσεως εξαιρούµενων από το σηµείο 8.2

Από την 1η Ιανουαρίου 2005 για τους νέους τύπους, και από την 1η Ιανουαρίου για όλους τους τύπους, τα
οχήµατα της κατηγορίας Μ1, που εξαιρούνται από το σηµείο 8.2 και είναι εξοπλισµένα µε κινητήρες ανάφλεξης δια
συµπιέσεως και των οποίων η µάζα υπερβαίνει τα 2 500 kg, και τα οχήµατα της κατηγορίας Ν1, της κλάσης Ι που
είναι εξοπλισµένα µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσεως, πρέπει να είναι εφοδιασµένα µε ενσωµατωµένα συστή-
µατα διάγνωσης OBD για τον έλεγχο των εκποµπών σύµφωνα µε το παράρτηµα ΧΙ.

Από την 1η Ιανουαρίου 2006 για τους νέους τύπους, και από την 1η Ιανουαρίου 2007 για όλους τους τύπους, τα
οχήµατα της κατηγορίας Ν1, των κλάσεων ΙΙ και ΙΙΙ που είναι εξοπλισµένα µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσως και
τα οχήµατα της κατηγορίας Μ1, που είναι εξοπλισµένα µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσως και των οποίων η
µέγιστη µάζα υπερβαίνει τα 2 500 kg, πρέπει να είναι εφοδιασµένα µε ενσωµατωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD)
για τον έλεγχο των εκποµπών σύµφωνα µε το παράρτηµα ΧΙ.
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Χρόνος
(ώρες) Θερµοκρασία

∆ιακρίβωση ∆οκιµή

(°Ci)

Εφόσον οχήµατα, εξοπλισµένα µε κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσεως και εφοδιασµένα µε συστήµατα OBD, τεθούν
σε κυκλοφορία πριν από τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο παρόν σηµείο, ισχύουν οι διατάξεις των σηµείων
6.5.3 έως 6.5.3.5 του παραρτήµατος ΧΙ προσάρτηµα 1.

8.4. Οχήµατα άλλων κατηγοριών

Τα οχήµατα άλλων κατηγοριών ή οχήµατα των κατηγοριών Μ1 και Ν1, που δεν καλύπτονται από το σηµείο 8.1, 8.2
ή 8.3, είναι δυνατόν να εφοδιάζονται µε σύστηµα OBD. Στην περίπτωση αυτή ισχύουν τα σηµεία 6.5.3 έως 6.5.3.6
του παραρτήµατος ΧΙ προσάρτηµα 1.»

Β. Στο παράρτηµα VI προσάρτηµα 2:

Ο πίνακας µε τίτλο «Ηµερήσια καµπύλη θερµοκρασιών περιβάλλοντος για τη διακρίβωση του θαλάµου και την δοκιµή
ηµερήσιων εκποµπών» αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Ηµερήσια καµπύλη θερµοκρασιών περιβάλλοντος για τη διακρίβωση του θαλάµου και την δοκιµή ηµερήσιων
εκποµπών

13 0/24 20

14 1 20,2

15 2 20,5

16 3 21,2

17 4 23,1

18 5 25,1

19 6 27,2

20 7 29,8

21 8 31,8

22 9 33,3

23 10 34,4

24/0 11 35

1 12 34,7

2 13 33,8

3 14 32

4 15 30

5 16 28,4

6 17 26,9

7 18 25,2

8 19 24

9 20 23

10 21 22

11 22 20,8

12 23 20,2»

Γ. Το παράρτηµα Χ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο πίνακας στο σηµείο 1.8 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Τύπος I CO
(g/km)

THC (3)
(g/km)

NOx
(g/km)

THC+NOx (
2)

(g/km)
Αιωρούµενα (2)

(g/km)

Μετρούµενος

µε FD

»
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Μάζα αναφοράς

Μάζα µονοξειδίου του
άνθρακα

Μάζα όλων των
υδρογονανθράκων

Μάζα οξειδίων του
αζώτου

Μάζα
αιωρουµένων (1)

(RW)

(kg)

(CO)

L1

(g/km)

(THC)

L2

(g/km)

(NOx)

L3

(g/km)

(PM)

L4

(g/km)

Κατηγορία Κλάση Βενζίνη Πετρέλαιο Βενζίνη Πετρέλαιο Βενζίνη Πετρέλαιο Πετρέλαιο

2. Τα σηµεία 1.8.1 έως 1.8.5 µετατρέπονται σε σηµεία 1.8.2 έως 1.8.6.

3. Η υποσηµείωση «(4)» στα σηµεία 1.8.3.1 έως 1.8.3.4 µετατρέπεται σε υποσηµείωση «(3)».

Η υποσηµείωση «(5)» στα σηµεία 1.8.3.5 έως 1.8.3.8 µετατρέπεται σε υποσηµείωση «(2)».

Οι υποσηµειώσεις «(4)» και «(5)» διαγράφονται.

∆. Το παράρτηµα ΧΙ τροποποιείται ως εξής:

1. Αφορά µόνο το κείµενο στην αγγλική γλώσσα.

2. Αφορά µόνο το κείµενο στην πορτογαλική γλώσσα.

3. Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 2.20:

«2.20 “Ελάττωµα” νοείται, για τα συστήµατα OBD ενός οχήµατος, ότι έως δύο ανεξάρτητα δοµικά µέρη ή συστήµατα
που παρακολουθούνται περιέχουν προσωρινά ή µόνιµα χαρακτηριστικά λειτουργίας τα οποία µειώνουν την άλλως
αποτελεσµατική παρακολούθηση µέσω του OBD αυτών των δοµικών µερών ή συστηµάτων ή ότι δεν πληρούν
όλες τις υπόλοιπες αναλυτικές απαιτήσεις για τα OBD. Η έγκριση τύπου, η ταξινόµηση και η πώληση οχηµάτων
µε τέτοιου είδους ελαττώµατα επιτρέπεται βάσει των απαιτήσεων του σηµείου 4 του παρόντος παραρτήµατος.»

4. Το σηµείο 3.1.1 τροποποιείται ως εξής:

«3.1.1. Η πρόσβαση στο σύστηµα OBD που απαιτείται για την επιθεώρηση, τη διάγνωση, τη συντήρηση ή την επισκευή
του οχήµατος πρέπει να είναι απεριόριστη και τυποποιηµένη. Όλοι οι κωδικοί σφάλµατος που σχετίζονται µε τις
εκποµπές πρέπει να ανταποκρίνονται στο σηµείο 6.5.3.4 του προσαρτήµατος 1 του παρόντος παραρτήµατος.»

5. Το σηµείο 3.2.2.2 τροποποιείται ως εξής:

«3.2.2.2. Όταν ένας κατασκευαστής είναι σε θέση να αποδείξει στις αρχές ότι η ανίχνευση υψηλοτέρων ποσοστών
διαλείψεων εξακολουθεί να µην είναι εφικτή, ή ότι η διάλειψη δεν µπορεί να διαχωρισθεί από άλλες επενέργειες
(π.χ. άσχηµο οδόστρωµα, αλλαγές ταχυτήτων, χρόνος αµέσως µετά την εκκίνηση), το σύστηµα παρακο-
λούθησης των διαλείψεων του κινητήρα µπορεί να αδρανοποιείται όταν υφίστανται οι συνθήκς αυτές.»

6. Το σηµείο 3.3.2 και ο πίνακας τροποποιούνται ως εξής:

«3.3.2. Το σύστηµα OBD πρέπει να παρέχει ένδειξη για την αστοχία σχετικού µε τις εκποµπές κατασκευαστικού
στοιχείου ή συστήµατος όταν η αστοχία αυτή προκαλεί εκποµπές που υπερβαίνουν τα ακόλουθα κατώτερα όρια:

M (2) (4) — all 3,20 3,20 0,40 0,40 0,60 1,20 0,18

I RW ≤ 1305 3,20 3,20 0,40 0,40 0,60 1,20 0,18

N1 (
3) (4) II 1305 < RW ≤ 1760 5,80 4,00 0,50 0,50 0,70 1,60 0,23

III 1760 < RW 7,30 4,80 0,60 0,60 0,80 1,90 0,28

(1) Για κινητήρες επιβαλλόµενης ανάφλεξης.

(2) Εξαιρούνται τα οχήµατα των οποίων η µέγιστη µάζα υπερβαίνει τα 2 500 kg.

(3) Και τα οχήµατα της κατηγορίας Μ που προδιαγράφονται στη σηµείωση 2.

(4) Η πρόταση της Επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 της παρούσας οδηγίας θα περιέχει τις τιµές των κατώτερων ορίων για τα συστήµατα OBD για το 2005/6 για
τα οχήµατα των κατηγοριών Μ1 και N1»

7. Το σηµείο 3.3.3.1 τροποποιείται ως εξής:

«3.3.3.1. Τη µείωση της αποτελεσµατικότητας του καταλυτικού µετατροπέα µόνον ως προς τις εκποµπές υδρογοναν-
θράκων. Οι κατασκευαστές µπορούν να παρακολουθούν µόνον τον εµπρόσθιο καταλυτικό µετατροπέα ή αυτόν
σε συνδυασµό µε τον (τους) επόµενο(-ους) προς την έξοδο. Κάθε παρακολουθούµενος καταλυτικός µετατρο-
πέας ή συνδυασµός αυτών θεωρείται ότι δυσλειτουργεί εφόσον οι εκποµπές υπερβαίνουν τα κατώτερα όρια
υδρογονανθράκων που δίδονται στον πίνακα του σηµείου 3.3.2.»
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8. Το σηµείο 3.3.3.5 τροποποιείται ως εξής:

«3.3.3.5. Κάθε άλλο σχετικό µε τις εκποµπές κατασκευαστικό στοιχείο του συγκροτήµατος κίνησης του οχήµατος που
συνδέεται µε υπολογιστή, καθώς και κάθε σχετικός αισθητήρας που επιτρέπει τις λειτουργίες παρακολούθησης,
πρέπει να παρακολουθείται για τη συνεχή λειτουργία του κυκλώµατος, εκτός εάν υπάρχει άλλος τρόπος
παρακολούθησης.»

9. Το σηµείο 3.3.4.5 τροποποιείται ως εξής:

«3.3.4.5. Κάθε άλλο σχετικό µε τις εκποµπές κατασκευαστικό στοιχείο του κινητήριου συγκροτήµατος που συνδέεται µε
υπολογιστή πρέπει να παρακολουθείται για τη συνεχή λειτουργία του κυκλώµατος, εκτός εάν υπάρχει άλλος
τρόπος παρακολούθησης.»

10. Το σηµείο 3.6.1 τροποποιείται ως εξής:

«3.6.1. Η απόσταση που έχει διανυθεί από το όχηµα ενώ έχει ενεργοποποιηθεί το ΜΙ πρέπει να είναι διαθέσιµη ανά πάσα
στιγµή µέσω της σειριακής θύρας δεδοµένων επί του τυποποιηµένου συνδετήρα ζεύξης (2).

(2) Η απαίτηση αυτή ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 2003 για τους νέους τύπους οχηµάτων µε ηλεκτρονική ει-
σαγωγή της ταχύτητας στο σύστηµα διαχείρισης του κινητήρα. Θα εφαρµοστεί σε όλους τους νέους τύπους
οχηµάτων που τίθενται σε κυκλοφορία από την 1η Ιανουαρίου 2005.»

11. Το σηµείο 3.7.1 τροποποιείται ως εξής:

«3.7.1. Εάν δεν εκδηλώνονται πλέον διαλείψεις σε βαθµό ικανό να προκαλέσουν ζηµία στον καταλύτη (όπως προ-
διαγράφει ο κατασκευαστής), ή εφόσον ο κινητήρας λειτουργήσει κατόπιν µεταβολών των συνθηκών ταχύτη-
τας και φορτίου υπό τις οποίες το επίπεδο διαλείψεων δεν προκαλεί ζηµία στον καταλύτη, ο ΜΙ επιτρέπεται
να επανέρχεται στον προηγούµενο τρόπο ενεργοποίησης κατά τη διάρκεια του πρώτου κύκλου οδήγησης
κατά τον οποίο διαπιστώθηκε η διάλειψη και επιτρέπεται να επανέρχεται στον κανονικό τρόπο ενεργοποίησης
για τους επόµενους κύκλους οδήγησης. Εφόσον ο ΜΙ επανέλθει στον προηγούµενο τρόπο ενεργοποίησης, οι
αντίστοιχοι βλάβης και οι αποθηκευµένες αµετάβλητες συνθήκες µπορούν να σβησθούν.»

12. Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 4:

«4. Απαιτήσεις για την έγκριση τύπου των ενσωµατωµένων συστηµάτων διάγνωσης

4.1. Ένας κατασκευαστής µπορεί να ζητήσει έγκριση τύπου ενός συστήµατος OBD από τις αρµόδιες αρχές,
ακόµη και εάν αυτό το σύστηµα έχει ένα ή περισσότερα ελαττώµατα λόγω των οποίων δεν πληρούνται εξ
ολοκλήρου οι ειδικές απαιτήσεις του παρόντος παραρτήµατος.

4.2. Οι αρµόδιες αρχές, κατά την εξέταση της αίτησης, αποφαίνονται κατά πόσον η συµµόρφωση προς τις
απαιτήσεις του παρόντος παραρτήµατος είναι ανέφικτη ή αδικαιολόγητη.

Οι αρµόδιες αρχές λαµβάνουν υπόψη τα δεδοµένα του κατασκευαστή όπου αναλύονται παράγοντες όπως, όχι
όµως αποκλειστικά, η τεχνική σκοπιµότητα, οι προθεσµίες και οι κύκλοι παραγωγής όπου περιλαµβάνεται η
έναρξη και η παύση παραγωγής κινητήρων ή ο σχεδιασµός οχηµάτων και η προγραµµατισµένη βελτίωση των
υπολογιστών, ο βαθµός στον οποίο το σύστηµα OBD θα ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της παρούσας
οδηγίας και εάν ο κατασκευαστής κατέβαλε τις δέουσες προσπάθειες για να συµµορφωθεί στις απαιτήσεις της
παρούσας οδηγίας.

4.2.1. Οι αρµόδιες αρχές δεν αποδέχονται κανένα ελάττωµα το οποίο συνεπάγεται πλήρη έλλειψη της απαιτούµενης
διαγνωστικής παρακολούθησης.

4.2.2. Οι αρµόδιες αρχές δεν αποδέχονται κανένα ελάττωµα το οποίο συνεπάγεται µη τήρηση των κατώτερων ορίων
του σηµείου 3.3.2 για τα OBD.

4.3. Στην ιεράρχηση των ελαττωµάτων, προηγούνται εκείνα που σχετίζονται µε τα σηµεία 3.3.3.1, 3.3.3.2 και
3.3.3.3 του παρόντος παραρτήµατος για τους κινητήρες επιβαλλόµενης ανάφλεξης και µε τα σηµεία 3.3.4.1,
3.3.4.2 και 3.3.4.3 του παρόντος παραρτήµατος για τους κινητήρες ανάφλεξης δια συµπιέσως.

4.4. Πριν ή κατά την έγκριση τύπου, δεν επιτρέπεται κανένα ελάττωµα όσον αφορά τις απαιτήσεις του σηµείου
6.5, εξαιρέσει του σηµείου 6.5.3.4, του προσαρτήµατος 1 του παρόντος παραρτήµατος.

4.5. Περίοδος εκδήλωσης του ελαττώµατος.

4.5.1. Ένα ελάττωµα επιτρέπεται να διαρκεί για µια περίοδο δύο ετών από την ηµεροµηνία έγκρισης τύπου του
τύπου του οχήµατος, εκτός εάν είναι δυνατόν να αποδειχθεί δεόντως ότι για να διορθωθεί το ελάττωµα
χρειάζονται ουσιαστικές µετατροπές στον τεχνικοµηχανικό εξοπλισµό του οχήµατος και πρόσθετος χρόνος
πέραν των δύο ετών. Στην περίπτωση αυτή, το ελάττωµα επιτρέπεται να διαρκέσει για µια µέγιστη περίοδο
τριών ετών.
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4.5.2. Ένας κατασκευαστής µπορεί να ζητήσει από τις αρµόδιες αρχές που χορήγησαν την αρχική έγκριση τύπου να
επιτρέψουν αναδροµικά ένα ελάττωµα εφόσον το ελάττωµα αυτό διαπιστωθεί µετά την αρχική έγκριση τύπου.
Στην περίπτωση αυτή, το ελάττωµα επιτρέπεται να διαρκέσει για µια περίοδο δύο ετών από την ηµεροµηνία
της σχετικής κοινοποίησης στις αρχές έγκρισης τύπου, εκτός εάν είναι δυνατόν να αποδειχθεί δεόντως ότι για
να διορθωθεί το ελάττωµα χρειάζονται ουσιαστικές µετατροπές στον τεχνικοµηχανικό εξοπλισµό του οχήµατος
και πρόσθετος χρόνος πέραν των δύο ετών. Στην περίπτωση αυτή, το ελάττωµα επιτρέπεται να διαρκέσει για
µια µέγιστη περίοδο τριών ετών.

4.6. Οι αρµόδιες αρχές κοινοποιούν την απόφασή τους να ικανοποιήσουν αίτηση για κάποιο ελάττωµα σε όλες
τις αρµόδιες αρχές των υπολοίπων κρατών µελών σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 4 της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ.»

13. Το προσάρτηµα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τρίτο εδάφιο του σηµείου 1 τροποποιείται ως εξής:

«Όταν το όχηµα υποβάλλεται σε δοκιµή µε το ελαττωµατικό κατασκευαστικό στοιχείο ή την ελαττωµατική
διάταξη, το σύστηµα OBD εγκρίνεται εάν ενεργοποιείται ο ΜΙ. Το σύστηµα OBD εγκρίνεται επίσης όταν ο ΜΙ
ενεργοποιείται κάτω των κατωτέρων ορίων OBD.»

β) Το σηµείο 2.1 δεύτερη περίπτωση τροποποιείται ως εξής:

«— προετοιµασία του οχήµατος µε προσοµοιωµένη δυσλειτουργία σύµφωνα µε την προετοιµασία που καθορίζε-
ται στο σηµείο 6.2.1 ή στο σηµείο 6.2.2.»

γ) Το σηµείο 6.3.1.5 τροποποιείται ως εξής:

«6.3.1.5. Ηλεκτρική αποσύνδεση της ηλεκτρονικής διάταξης ελέγχου της κένωσης των εξαερούµενων καυσίµων
(εάν υπάρχει). Γι’ αυτόν το συγκεκριµένο τρόπο αστοχίας δεν χρειάζεται να διενεργηθεί η δοκιµή
τύπου Ι.»

δ) Το σηµείο 6.5.1.2, δεύτερο εδάφιο τροποποιείται ως εξής:

«Τα σήµατα πρέπει να περέχονται σε πρότυπες µονάδες µε βάση τις προδιαγραφές του σηµείου 6.5.3. Τα
σήµατα της εκάστοτε στιγµής πρέπει να διαχωρίζονται σαφώς από τις µόνιµα προκαθορισµένες τιµές ή τα
σήµατα που αντιστοιχούν στις µειωµένες στροφές κινητήρα λόγω βλάβης.»

ε) Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 6.5.1.5:

«6.5.1.5. Από την 1η Ιανουαρίου 2003 για τους νέους τύπους και από την 1η Ιανουαρίου 2005 για όλους
τους νέους τύπους οχηµάτων που τίθενται σε κυκλοφορία, ο αναγνωριστικός αριθµός διακρίβωσης του
λογισµικού διατίθεται µέσω της σειριακής θύρας στον τυποποιηµένο σύνδεσµο ζεύξης δεδοµένων. Ο
αναγνωριστικός αριθµός διακρίβωσης του λογισµικού παρέχεται σε τυποποιηµένο µέγεθος.»

στ) Τα σηµεία 6.5.3.1 έως 6.5.3.6 τροποποιούνται ως εξής:

«6.5.3.1. Για τη ζεύξη επικοινωνίας του εξοπλισµού επί του οχήµατος µε τον αντίστοιχο εκτός αυτού πρέπει να
χρησιµοποιείται ένα από τα ακόλουθα πρότυπα µε τους παρατιθέµενους περιορισµούς:

ISO 9141-2 “Road Vehicles — Diagnostic Systems — CARB Requirements for the Interchange
of Digital Information” (Οδικά οχήµατα — Συστήµατα διάγνωσης — Απαιτήσεις CARB για την
ανταλλαγή ψηφιακών πληροφοριών).

ISO FDIS 11519-4 “Road Vehicles — Low Speed Serial Data Communication — Ρart 4: Class Β
Data Communication Interface (SAE J1850)” (Οδικά οχήµατα — Χαµηλής ταχύτητας σειριακή επι-
κοινωνία δεδοµένων — Μέρος 4: ∆ιεπαφή επικοινωνίας δεδοµένων κλάσης Β SAE J 1850). Τα σχε-
τικά µε εκποµπές καυσίµων µηνύµατα πρέπει να χρησιµοποιούν τον κυκλικό έλεγχο πλεονασµού (cyc-
lic redundancy check) και την επικεφαλίδα (header) από τρεις ψηφιολέξεις (bytes), ενώ δεν πρέπει να
χρησιµοποιούνται διαχωρισµοί µεταξύ ψηφιολέξεων ή έλεγχοι µέσω αθροίσεως (checksums).

ISO FDIS 14230 — Μέρος 4 “Road Vehicles — Diagnostic Systems — Keyword Protocol 2000”
(Οδικά οχήµατα — Συστήµατα διάγνωσης — Πρωτόκολλο κλειδολέξεων 2000).

ISO WD 15765-4 Οδικά οχήµατα — ∆ιαγνωστικά συστήµατα σε CAN — Μέρος 4 Απαιτήσεις για
τα συστήµατα που αφορούν τις εκποµπές (Road vehicles — Diagnostic systems — Diagnostics on
CAN — Ρart 4: Requirements for emission — related systems.).

6.5.3.2. Ο εξοπλισµός δοκιµής και τα µέσα διάγνωσης που χρειάζεται να επικοινωνούν µε τα συστήµατα OBD
πρέπει να πληρούν ή να υπερβαίνουν τη λειτουργική προδιαγραφή που δίδεται στο ISO DIS 15031-4
— του Ιουνίου του 1998 (SAE J1978 — του Φεβρουαρίου του 1998).

6.5.3.3. Τα βασικά διαγνωστικά δεδοµένα, (όπως αυτά ορίζονται στο σηµείο 6.5.1) και οι πληροφορίες αµφί-
δροµου ελέγχου παρέχονται µε τη χρήση του µεγέθους και των µονάδων που περιγράφονται στο ISO
DIS 15031-5 — του Οκτωβρίου του 1998 (SAE J1979 — του Σεπτεµβρίου του 1997) και διατίθε-
νται µε τη χρήση διαγνωστικού µέσου που πληροί τις απαιτήσεις του ISO DIS 15031-4 του Ιουνίου
του 1998 (SAE J1978 — του Φεβρουαρίου του 1998).
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6.5.3.4. Όταν καταχωρείται βλάβη, ο κατασκευαστής οφείλει να προσδιορίζει τη βλάβη χρησιµοποιώντας
κατάλληλο κωδικό βλάβης που να ανταποκρίνεται προς εκείνους που προβλέπονται στο σηµείο 6.3
του ISO DIS 15031-6 — του Οκτωβρίου του 1998 (SAE J 2012 του Ιουλίου 1996), σχετικά µε
το “Powertrain system diagnostic trouble codes (PΟ fault codes)” (Τµήµα Γ — Κωδικοί βλάβης του
διαγνωστικού συστήµατος του συγκροτήµατος ισχύος). Εφόσον η αναγνώριση αυτή δεν είναι δυνατή, ο
κατασκευαστής µπορεί να χρησιµοποιήσει τους κωδικούς διαταραχής σύµφωνα µε τα σηµεία 5.3 και
5.6 του ISO DIS 15031-6 του Οκτωβρίου του 1998 (SAE J 2012 του Ιουλίου 1996) (Ρ1 κωδικοί
διαταραχής). Θα υπάρχει πλήρης πρόσβαση στους κωδικούς βλάβης µε τυποποιηµένο διαγνωστικό
εξοπλισµό που πληροί τις διατάξεις του σηµείου 6.5.3.2.

Η υποσηµείωση στο σηµείο 6.3 του ISO DIS 15031-6 (SAE J 2012 του Ιουλίου 1996), αµέσως
πριν τον κατάλογο των κωδικών βλάβης στο ίδιο σηµείο, δεν ισχύει.

6.5.3.5. Η διεπαφή σύνδεσης µεταξύ οχήµατος και διάταξης διαγνωστικής δοκιµής πρέπει να είναι τυποποιη-
µένη και να πληροί όλες τις απαιτήσεις του ISO DIS 15031-3 — του ∆εκεµβρίου του 1998 (SAE
J1962 του Φεβρουαρίου του 1998). Η θέση εγκατάστασης υπόκειται σε συµφωνία της εγκρiνουσας
αρχής, ώστε να είναι ευχερώς προσπελάσιµη από το προσωπικό συντήρησης, αλλά να προστατεύεται
από τυχαία βλάβη υπό φυσιολογικές συνθήκες χρήσης.

6.5.3.6. Ο κατασκευαστής καθιστά επίσης προσιτές, ενδεχοµένως επί πληρωµή, τις τεχνικές πληροφορίες που
απαιτούνται για την επισκευή ή τη συντήρηση οχηµάτων µε κινητήρα, εκτός εάν οι πληροφορίες αυτές
καλύπτονται από δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας ή αποτελούν ουσιώδη και απόρρητη τεχνογνωσία,
η οποία προσδιορίζεται µε την κατάλληλη µορφή· στην περίπτωση αυτή, δεν επιτρέπεται η αδικαιο-
λόγητη άρνηση παροχής των αναγκαίων τεχνικών πληροφοριών.

Οι ανωτέρω πληροφορίες µπορούν να διατίθενται σε κάθε άτοµο που ασχολείται επαγγελµατικά µε τη
συντήρηση ή την επισκευή, την παροχή οδικής βοήθειας, την επιθεώρηση ή τη δοκιµή οχηµάτων ή την
κατασκευή ή πώληση ανταλλακτικών ή εξαρτηµάτων, διαγνωστικών µέσων και εξοπλισµού δοκιµών.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Νοεµβρίου 1999

για την τροποποίηση της απόφασης 1999/549/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα που
αφορούν τη νόσο Newcastle (ψευδοπανώλης των πτηνών) στην Αυστραλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 3984]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/868/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 6,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και για την τροποποίηση
των οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ του
Συµβουλίου (3), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) λόγω κρουσµάτων της νόσου Newcastle στην πολιτεία της
Νέας Νότιας Ουαλίας στην Αυστραλία, η Επιτροπή εξέδωσε
στις 19 Ιουλίου 1999 την απόφαση 1999/549/ΕΚ σχετικά
µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη νόσο
Newcastle στην Αυστραλία (4), µε την οποία αναστέλλονται
οι εισαγωγές ζώντων πτηνών, αυγών προς επώαση, νωπού
κρέατος πουλερικών, και κρέατος εκτρεφοµένων και αγρίων
πτερωτών θηραµάτων από την εν λόγω περιοχή έως την 1η
∆εκεµβρίου 1999·

(2) αφότου εξεδόθη η απόφαση 1999/549/ΕΚ, η Αυστραλία
ανέφερε περαιτέρω εκδήλωση της νόσου Newcastle στην

περιοχή του Σύδνεϊ και στην πολιτεία της Νέας Νότιας
Ουαλίας·

(3) η Αυστραλία έχει εφαρµόσει πρόγραµµα ορολογικού ελέγ-
χου σχετικά µε τη νόσο Newcastle για τη µολυσµένη
περιοχή της Νέας Νότιας Ουαλίας και τα αποτελέσµατα του
εν λόγω ελέγχου αναµένονται για τις αρχές της άνοιξης του
2000·

(4) είναι αναγκαίο, λόγω της εξέλιξης της νόσου, να τροποποι-
ηθούν τα προστατευτικά µέτρα που θεσπίζονται µε την
απόφαση 1999/549/ΕΚ·

(5) δεν έχουν αναφερθεί κρούσµατα της νόσου Newcastle εκτός
της περιοχής του Σύδνεϊ, οπότε η υποκείµενη σε ειδικά
προστατευτικά µέτρα περιοχή µπορεί να περιορισθεί στο
ανατολικό τµήµα της πολιτείας της Νέας Νότιας Ουαλίας·

(6) τα ειδικά προστατευτικά µέτρα πρέπει παραµείνουν ενεργά
έως ότου γίνουν διαθέσιµα στοιχεία ορολογικού ελέγχου
της περιοχής που πλήττεται από τη νόσο·

(7) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το άρθρο 5 της απόφασης 1999/549/ΕΚ τροποποιείται ως
εξής: η ηµεροµηνία «1η ∆εκεµβρίου 1999» αντικαθίσταται από την
ηµεροµηνία «1η Μαΐου 2000».

(1) ΕΕ L 24 της 31.1.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(3) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 209 της 7.8.1999, σ. 36.
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2. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Η επικράτεια της Αυστραλίας πλην της περιοχής της πολιτείας της Νέας Νότιας Ουαλίας που κείται ανατολικώς του αυτοκινητο-
δρόµου Newell (Brisbane προς Μελβούρνη).



ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Θέµα: Μηνιαίοι πίνακες

Οι µηνιαίοι αλφαβητικοί και µεθοδολογικοί πίνακες του µηνός Απριλίου είναι διαθέσιµοι.

Το EUR-OP σκοπεύει να εκδώσει τους πίνακες των επόµενων µηνών σε σύντοµο χρονικό διάστηµα, κάθε δύο
εβδοµάδες, και έχει την πρόθεση να καλύψει τα κενά έως τις αρχές του 2000.

Λυπούµεθα για τις µακροχρόνιες καθυστερήσεις, που οφείλονται σε εσωτερικές αλλαγές όσον αφορά τις µεθόδους
παραγωγής, και σας διαβεβαιώνουµε ότι δεν θα υπάρξουν παρόµοια προβλήµατα µε τις συνδροµές του 2000.

Ζητούµε συγγνώµη για οποιαδήποτε αναστάτωση προκλήθηκε από τις εν λόγω καθυστερήσεις.
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